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2. ELS PROVERBIS DE QÜESTIONS DE VIDA 

A l’hora de presentar els proverbis hem optat per numerar-los en 

funció de l’ordre que tenen assignat a l’interior de cada capítol, de 

manera que a la xifra que precedeix cadascun dels proverbis i que hem 

indicat entre claudàtors, el primer número ens remet al capítol i el segon, 

separat del primer per un punt, indica l’ordre que l’esmentat proverbi 

ocupa en aquell capítol a P. Si un proverbi apareix testimoniat en dos o 

més llocs diferents recollim també aquestes diverses posicions, fent-les 

precedir però, de la de P. Si, d’altra banda, un proverbi no apareix 

testimoniat a P ho indiquem escrivint els claudàtors i la xifra en cursiva. 

TÍTOL DE LA COL·LECCIÓ DE PROVERBIS 
 

[0] ǁ [58.10] 
 

 ?3חַיּיִם הֶחָפֵץ הָאִישׁ מִי /   ,2הַחַיּיִם עֵץ,1a רֵעִים, אִכְלו1ּ 

 .2חַיּיִם תוֹצְאוֹת bוּקְרָאתִיהו1ּ  /  חַיּיִם aארַֹח סֵפֶר וּקְחו2ּ 

TT  P: [0] ǁ C V Bp JB JK B JS H: [58.10] ǁ 1a C V H ריעים ǁ 2a B JS אורח ǁ 
2b JK וקראתיו. 

11 Ct 5,1 ǁ 12 Gn 2,9; 3,24 ǁ 13 Sl 34,13 ǁ 21 Sl 16,11; Pr 5,6; 15,24 ǁ 22 Pr 
4,23 ǁ 1,25 תחכמוני [poema introductori]; 1,2 [capítol]. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. Metre: 
 Rima: aAaA. Per l’acurada manera com està construït1 es tracta .התנועות
                                                 
1 Un dels elements sobre el qual el cànon estètic de la poesia hebrea medieval elaborà 

recomanacions de composició ben detallades fou el primer vers de l’obra, que havia 

d’estar especialment cuidat tant des d’un punt de vista formal com de contingut. Moixé 

Natan respectà a l’ungla aquestes normes consistents en: (a) emprar paraules senzilles 
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clarament d’un proverbi d’inici (fet només preservat a P i descurat a la 
resta de testimonis). Se l’anomenava, precisament per la seva funció 
d’obrir el poema: הַפְּתִיחָה (ha-petikhà, «l’obertura»)2 o, en virtut de la 
manera tan bella com solia estar compost: תִּפְאֶרֶת הַפְּתִיחָה (tiféret ha-
petikhà, «ornament inicial»). 

Traducció: 
Mengeu, amics, de l’arbre de la vida, 
 si sou homes que anheleu la vida. 
Preneu el llibre del camí de la vida. 
 L’he anomenat Qüestions de vida.  
  

                                                                                                                                  
d’entendre i un estil clar, gens rebuscat; (b) deixar de banda les paraules de farciment, 

és a dir, les que s’utilitzen únicament per completar el metre, i limitar-se només a les 

imprescindibles per expressar el que es vol dir; (c) construir hemistiquis i versos 

autònoms des d’un punt de vista del contingut, encara que entre ells s’il·luminin 

mútuament; (d) al·ludir clarament a la idea general de l’obra (en aquest cas l’apariat 

conté el títol del llibre); (e) complementar la rima externa amb una rima interna, 

construïda preferiblement a partir d’homònims (en aquest cas els mots finals: «arbre de 

la vida», «anhel de vida» «camí de la vida» i «qüestions de vida» són expressions 

lexicalitzades per l’ús i la tradició que la presència del substantiu «vida» vincula entre 

si amb el que podem entendre que és un model específic i singular d’homonímia); veg. 

 , 1978p. 59 ירושלים ,הספרדית השירה תורת ,ילֶין דוד                                              .
2 Així s’hi refereix Moixé Alatsig en el poema de felicitació que va enviar a Moixé 

Natan, veg. [f. 96v / 2]. 
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CAPÍTOL 1: SOBRE LA SAVIESA 

 הַחָכְמָה מַאֲמַר .א

   [1.1] ǁ [0] 
 

 .cלְבָבֶ> אֵצֶל נאָ תְקָרֵב bימְנִ נאֳָ /   ,נגְִינוֹתַי aבִּינוֹת הַיּוֹם שְׁמַע ,מַשְׂכִּיל 1

  .eלְרַגלְֶ> צֶדֶק /   ;dזהְָבֶ> מֵהֶם/   .c1 לְעַצְמֶ> bשִׁקּוּי ;a / רְכוּשֶׁ> בָּהֶם 2

TT  P: [1.1] ǁ LM C V Bp JB JK B JS StP H: [0] ǁ 1a V בינו'  ǁ H בינו ǁ 1b LM V 
Bp JK B JS StP H נאמי ǁ C נאְַמִי ǁ 1c B <לְבָבֶי ǁ 2a B <רְכוּשֶׁי ǁ H רכושיך ǁ 2b 
LM  שיקוי ǁ 2c B <לְעַצְמֶי ǁ 2d B <זהְָבֶי ǁ 2e B <לְרַגְלֶי. 

21 Pr 3,8. 

Anàlisi: Apariat. El primer vers amb cesura medial i el segon amb triple 
cesura (vers  ְעבָּ רֻ מ , merubà, «tetràstic») Metre: המתפשט ג. Rima: 
aBbbbB. Acròstic: ל''זצ 3]ה[ממשה בן נתנאל בר של  («Moixé ben Netanel 
bar Xelom[ó], beneïda sigui la memòria del just!»). 

Traducció: 
Assenyat, escolta avui les meves coples enginyoses, 

la meva parla vulgues apropar cap al teu cor. 
En elles, els teus béns; la força per als teus ossos. 

                                                 
3 Pròpiament parlant s’hauria de llegir ׁשׁלם  ja que no hi ha cap paraula que comenci 

amb la lletra ה i aquest acròstic es construeix amb les lletres inicials de les paraules del 

poema. Si escrivim: שׁלמה, és perquè de la paraula מהם n’agafem les dues primeres 

lletres. Així sembla que també ho van fer els testimonis que van reproduir el contingut 

de l’acròstic al final de l’exordi poètic (veg 13,67). Això no obstant, P, que indica les 

lletres de l’acròstic amb dos puntets oblics al damunt de cadascuna d’elles, ignora la 

segona lletra de מהם i suggereix la lectura lleugerament diferent que proposàvem a 

l’inici: שׁלם, Xalom o Xelom. 
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D’elles, el teu or; la justícia per al teu capteniment. 

[1.1] 
 

 ;eעֶרְכHָּ תַּכִּיר , בd Hָתֶּחֱזהֶ אִם/   ;cלִרְאוֹת bטִיבתֵּ  אָז ,aכִּילשְׂ תַּ  אִם1 

 .fרְכHָּדַ  eתִתְעֶה Iא ,dתֶּחְכַּם אִם /   ;cתֶּחְכַּם ,bתַּכִּיר a1עֶרְכHָּ חִין אִם2  

TT  C V Bp JB JK B JS StP H: [1.1] ǁ 1a B תַשׂכִּיל ǁ 1b Bp תיטיב ǁ B תֵיטִיב ǁ 
1c B לִראוֹת ǁ 1d B ֶתַחזה ǁ 1e B עֶרכָּך ǁ 2a B עֶרכָך ǁ 2b B תַכִּיר ǁ  2c C תֶחְכָּם ǁ 
B תַחכֶּם ǁ 2d C תֶחְכָּם ǁ B תַחכֶּם ǁ 2e C תֵתְעֶה ǁ B תִתעָה ǁ 2f B דַרכָּך. 

21 Jb 41,4 ǁ Paraules e dits 7; 158; 179 ǁ Saviesa 288. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. Metre: 
 .Rima: AA .התנועות

Traducció: 
Si t’instrueixes, llavors perfeccionaràs la mirada; 

si t’escrutes, coneixeràs la teva condició; 
si la teva condició gentil coneixes, seràs savi; 

si ets savi, no erraràs el teu camí. 

[1.2] 
 

 .נסְִיכִים eעַם dקְטַנּיֵ יהְִיוּ עֲדֵי/   cנמְוּכִים bדַלִּים יעֲַלוּ aהמָ כְ חָ בְּ   1
 .לַמְּלָכִים חֲכָמִים cוְישְִׁפּטֹוּ/   הָאֲרָצוֹת bכָלa ישְִׁפְּטוּ מְלָכִים2 

TT  C V Bp JB JK B JS StP H: [1.2], veg. [17.1] ǁ 1a B בְּחָכמָה ǁ 1b B דַּלִים ǁ 
1c B נמְוֹכִים ǁ 1d Bp JS קטנים ǁ 1e B C עָם ǁ 2a B ּישִׁפְּטו ǁ 2b C כָל־ ǁ B כָּל ǁ 2c 
B ּוְישִׁפוֹטו. 

 .ǁ El príncep 28 ǁ Paraules e dits 93 18 שקל ǁ 25 מבחר

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: המרובה. Rima: aAbA. 
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Traducció: 
Amb saviesa s’elevaran els pobres humils 

fins que els petits del poble esdevindran prínceps. 
Els reis jutjaran totes les nacions, 

però els savis jutjaran els reis. 

 [1.2] ǁ [1.1] ǁ [1.3] 
 

1a
 .eחָכְמָה דִּבְרֵי מֵהוֹן dלִבְחוֹר /   cמַדָּעִי bלֵב aנתַָן שֶׁהמ  

 .e1וּמְזמִָּה dדַּעַת,c וּלְמֵבִין /   ,bבָּניָו ינַחְִיל aמֵאוֹצְרוֹתָיו 2

TT  P: [1.2] ǁ LM: [1.1] ǁ C V Bp JB JK B JS StP H: [1.3] ǁ 1a-a V Bp JB JK JS 
StP H מי שנתן ǁ C B מִי שֶנתַָן ǁ 1b B ּלֵב ǁ 1c LM V Bp JB JK JS StP H מדעו ǁ C 
B  ֹמַדָּעו ǁ 1d B לִבּחוֹר ǁ 1e B חָכמָה ǁ 2a LM מאצרותיו ǁ B מֵאוֹצרוֹתָיו ǁ 2b LM 
עֶת דַּ  ǁ 2d B וּלמֵבִין ǁ B למבין ǁ 2c LM בנין  ǁ 2e P LM V JK StP H ומזימה ǁ C 

הימָ זִ מְ וּ  ǁ B וּמזמֵָּה. 

21 Pr 1,4. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. Metre: 
 .Rima: AA .התנועות

Traducció: 
Moixé n’ha tant4 posat d’esment en la ciència 

que preferí a fortuna paraules de saviesa. 

                                                 
4 El mèrit de traduir la paranomàsia hebrea continguda en el mot נתן (forma verbal i 

cognom de l’autor) amb el joc de paraules que hem cregut oportú de mantenir a la 

nostra traducció: «Moixé n’ha tant», ja que s’hi percep amb nitidesa el nom de «Moixé 

Natan» és d’E. Feliu, veg. E. FELIU, Constitució, p. 17 nota 7 i p. 31. L’any 1976 E. 

Feliu va traduir al català vuit apariats de Qüestions de vida (E. FELIU; J. RIERA, 

Poemes hebraics, pp. 139-148) i l’any 1985 en va traduir vint-i-quatre més (E. FELIU, 

Constitució, pp. 31-45): les úniques traduccions que fins al nostre treball s’havien fet 

dels poemes de Moixé Natan. 
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Dels seus tresors deixarà en herència als seus fills, 
i a l’intel·ligent, coneixement i prudència. 

 [1.3] ǁ [1.2] ǁ [1.4] 
 

 /  2צוּפִי cנפֶֹת קְחָה ,b1 /אַלְפִּי דַּל aאֶל גְּשָׁה 1
 .h3גִּלָּיוֹן gלf Hָכְתבֹ  / פִי eאִמְרֵי dלוּמִכָּ 

 /   c1נסִִּיתִי bזהֶ aוְכָל   /  רָאִיתִי בְּתֵבֵל2 
 .נסִָּיוֹן fכְּבַעַלe /  חָכָם dתִמְצָא וIְא

TT  P: [1.3] ǁ LM: [1.2] ǁ C V Bp JB JK B JS H: [1.4] ǁ 1a V Bp JB JK JS H אם 
ǁ C B אִם ǁ 1b LM אפי ǁ B אֶלפִי ǁ 1c LM  JB נופת ǁ B נוֹפֶת ǁ 1d C וּמִכָּל־ ǁ 1e B 
 ǁ 2b V וְכָל־ ǁ 2a C גַּלָּיוֹן ǁ 1h C לָך ǁ 1g B כְּתָבּ ǁ B כְתַב ǁ C כתוב ǁ 1f LM אִמרֵי
Bp JB JK JS H זו ǁ C B ֹזו ǁ 2c LM   ניסיתי ǁ 2d B תִמצָא ǁ 2e B חָכַם ǁ 2f B כְבַעֶל. 

11 Jt 6,15 ǁ 12 Sl 19,11 ǁ 13 Is 8,1 ǁ 21 Coh 7,23. 

Anàlisi: Apariat amb triple cesura (vers מרובע). Metre: הארוך ב. Rima: 
aaaBccdB. 

Traducció: 
Atansa’t a la meva pobra tribu, pren la mel del meu rusc, 

i de totes les paraules de la meva boca, escriu-te un quadern. 
En el món he mirat i de tot això he fet experiència, 

i no trobaràs savi com l’experimentat. 

[1.4] ǁ [1.3] ǁ [1.5] 
 

  .הֵיכָל אוֹ חֲדָרִים eמַלֵּא d1וּבִתְבוּנהָ    /  בַּיתִ לc Hָוְתִבְנהֶ כּלֹ עַל bחָכְמָה aדְּרוֹשׁ 1
 .תוּכָל Iא לְהַשִּׂיג דָּבָר dתִּדְרוֹשׁ cוְאַל /    רָאוּי אֵין bמִיןלְהַאֲ  דָּבָר aמֵןתַּאֲ  וְאַל2  
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TT  P: [1.4] ǁ LM: [1.3] ǁ C V Bp JB JK B JS H: [1.5] ǁ 1a B ׁדְרוֹש ǁ 1b B 
לֵאמָ  ǁ 1e C וּבִתבוּנהָ ǁ 1d B וְתִבּנהֶ ǁ 1c B חָכמָה  ǁ B מַלֵא ǁ 2a LM  H תאמין ǁ B 
 ǁ 2d B וIְא ǁ C B ולא ǁ 2c V Bp JB JK JS H לְהַאמִין ǁ B לחאמין ǁ 2b Bp תַּאמֵן
 .תִּדרוֹשׁ

11 Pr 24,3-4 ǁ El príncep  21 ǁ Saviesa 223 ǁ Paraules e dits 464. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: הארוך ב. Rima: AA. 

Traducció: 

Cerca saviesa per damunt de tot i et construiràs una casa 
i amb intel·ligència omple les estances o palau. 

No creguis res que de creure no sigui digne, 
ni cerquis res que aconseguir no puguis. 

[1.5] ǁ [1.4] ǁ [1.6] 
 
  .וְעוֹשֶׂה הוֹלHֵ הֱיהֵ ,תֵּלHֵ וְאִם/    חֲכָמִים בֵּית אֶל bוְלa Hֵדַּעַת אֱהוֹב 1

  .eבְּמַעֲשֶׂה חָכָם תְּהִי dאHַ ,וְלָשׁוֹן/   cדְּבָרִים bחָכְמַת ,ינִ בְּ  ,aוּמְאַס עֲזוֹב2 

TT  P: [1.5] ǁ LM: [1.4] ǁ C V Bp JB JK B JS H: [1.6] ǁ 1a LM  דעתי ǁ B דַּעֶת ǁ 
1b C   Hָוְל ǁ 2a B  וּמאוֹס ǁ 2b B חָכמוֹת ǁ 2c B דְבָּרִים ǁ 2d B אַך ǁ 2e JS כמעשה ǁ 
C בְּמַעְשֶׂה ǁ B בְּמַעשֶׂה. 

מבחר  ǁ 3,8 אבות 12; 59; 69 ǁ 43 שקל ǁ Saviesa 235 ǁ Paraules e dits 100; 
151. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בהוהמר  . Rima: aBaB. 

Traducció: 

Estima el coneixement i vés a casa de savis, 
però si hi vas, vés-hi per obrar. 

Refusa i menysprea, fill meu, la saviesa de paraules 
i llengua, ans sigues savi en obres. 
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[1.6] 
 

  .2חֲדָרִים הוֹן ימְַלֵּא חָכְמָה עִםוְ   / 1חֲרֵרִים ישְִׁכּוֹן אֱנוֹשׁ דַּעַת בIְּא 1

 ?הַסְּתָרִים וְיבִָין ישְַׂכִּיל הIֲא/   , הַדְּבָרִים וְישְִׁקוֹל יחְַשׁוֹב וְאִיש2ׁ  

TT  P: [1.6]. 

11 Jr 17,6 ǁ 12 Pr 24,4 ǁ  מבחר  238 ǁ El príncep 24. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: המרובה. Rima: aAaA. 

Traducció: 

Sense coneixement l’home habitarà en terra xardorosa, 
però amb saviesa omplirà de riquesa les estances. 

Un home que considera i sospesa els esdeveniments, 
que no entendrà i comprendrà les coses amagades? 

[1.7] ǁ [1.5] ǁ [1.7] 
 
 ,d / וּבִין cחָכְמָה ,bבְּניִ ,לוֹמֵד aתְהִי Iא אִם 1

 .סוֹדבְ  gתָבאֹ Iאוְ  fנחְֶשָׁב לְרִיק eתִּהְיהֶ

  /   בְּלִי גּוּף cכָּל bיהְִיהֶ aכִי לְ> תֵּדַע2 

 .יסְוֹד gלוֹ fאֵין אֲשֶׁר eבַיתִ כְּמוd eֹחָכְמָה

TT  P: [1.7] ǁ LM: [1.5] ǁ C V Bp JB JK B JS H: [1.7] ǁ 1a B תֲהִי ǁ H  ǁ 1b  תהיה
B ִבְני ǁ 1c B חָכמָה ǁ 1d B וּבִּין ǁ 1e B ֶתִּהיה ǁ 1f C נחְֶשַב ǁ B נחַשָׁב ǁ 1g C JB JK 
JS ǁ 2b B כִּי ǁ 2a B  תבוא   ǁ 2f JS כְּבַּיתִ אָז ǁ 2e-e B חָכמָה ǁ 2d B כָּל־ ǁ 2c C  ייִהְֶיהֶ

omet אין ǁ 2g LM  לה. 

רמבח  17 ǁ 14 שקל. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA .השלם  א
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Traducció: 

Si no adquireixes, fill meu, saviesa i enteniment, 
seràs tingut en no-res i no formaràs part del grup. 

Has de saber que tot cos sense 
saviesa serà com una casa sense fonament. 

[1.8] ǁ [1.6] ǁ [1.8] 
 

 .cשֶׁנכְִשַׁל בְּדָבָר שֶׁעָבַר לְאַחַר /   2שֶׁיתְִחַכֵּם וְאִישׁ b1שׁוֹמֵר דקַ שָׁ  aלְשָׁוְא 1

 .f1בַשַּׁל וְיכֵַּהוּ יכִָּשֵׁל eטֶרֶםבְּ  /   dנפְַשׁוֹ cשׁוֹמֵר bאֱנוֹשׁ חָכָם aוְיקִָּרֵא2 

TT  P: [1.8] ǁ LM: [1.6] ǁ C V Bp JB JK B JS H: [1.8] ǁ 1a B לְשָׁוא ǁ 1b JB 
רומֵ ש  ǁ 1c B שֶׁנכִשַׁל ǁ 2a B וְיקִָּרַא ǁ 2b B ׁאֶנוֹש ǁ 2c JS שומד ǁ 2d B ֹנפַשׁו ǁ 2e B 

לבַּשַּׂ  ǁ 2f B בְטֶרֶם . 

11 Sl 127,1 ǁ 12 Sir 38,24 ǁ 21 2Sa 6,7. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA .הארוך  ב

Traducció: 

En va vetlla un guarda i qui se les dóna de savi 
després que ha caigut en allò amb què va ensopegar. 

En canvi s’anomenarà savi l’home que guarda la seva ànima 
de tal manera que, abans d’ensopegar, ja li corregeix la falta. 

[1.9] ǁ [1.7] ǁ [1.9] 
 
 .gלְכוּדִים fבְּמַלְכֻּדְתָּם eלֵב dחֲסֵרֵי /   ,c1צְבָאָם bפֶּה וְרוּחַ  רִיק aדְּבָרִים 1

a 2בְּשָׁו וְהַדָּבָרa1 נתָוּןb לְכָלc ׁוְחָכְמַת/    אִישd לַיּחְִידִים נתְוּנהָ לֵב. 

TT  P: [1.9] ǁ LM: [1.7] ǁ C V Bp JB JK B JS H: [1.9] ǁ 1a B דְּבָּרִים ǁ 1b JS פיו 
ǁ 1c B צְבָּאָם ǁ H נבאם ǁ 1d LM חסירי ǁ 1e B ּלֵב ǁ 1f LM למלכודתם ǁ V Bp JB JK 
JS H  ǁ 2a-a C V Bp לכודום  ǁ 1g LM בְּמַלכּוּדתָּם ǁ B בְּמַלְכוּדְתָם ǁ C  במלכודתם
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JB JK JS H והשו בדבר ǁ B וְהַשַו בַּדָבָּר ǁ 2b LM omet נתון ǁ 2c C לְכָל־ ǁ 2d B 
 .וְחָכמַת

11 Sl 33,6 ǁ 21 Jb 15,31 ǁ Cató 58. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: המרובה. Rima: AA. 

Traducció: 

Paraules buides i alè de boca són el seu exèrcit, 
els insensats en els seus propis paranys han sigut capturats. 

La parla vana és donada a tothom, 
però la saviesa de cor és donada als escollits. 
 

[1.10] ǁ [1.8] ǁ [1.10] 
 
  /   .bרַבִּים וְעַלb יחִָיד עַל aפְּקֻדָּה עֵת בָּא 1

 .1וְצִנּתָוֹ eרָמְחוֹ dיקִַּח cבְּידַ צַדִּיק

 /  ,dפִּזּרֵ cוְהוֹן 1לָמוּת bנפְַשׁוֹ aהֶעֱרָה אִם2 

 .h2בְחָכְמָתוֹ gהָעִיר fמִלֵּט אֲשֶׁר eאַשְׁרָיו

TT  P: [1.10] ǁ LM: [1.8] ǁ C V Bp JB JK B JS H: [1.10] ǁ 1a LM  V Bp JB JK B 
JS H ǁ C  פקודה   ǁ JS ועל רבים en ורבים ǁ 1b-b P corregeix פְקוּדָּה ǁ B פְקוּדָה 
 ǁ 2c Bp נפַשׁוֹ ǁ 2b B בערה  ǁ 2a LM רומחו  ǁ 1e LM יקִָּח  ǁ 1d C בְּידָ ǁ 1c B ורבים
 ǁ 2h B העיר ǁ 2g B omet מִלַּט ǁ 2f B אַשׁרָיו ǁ 2e B פִּזּרַ ǁ B פריו  ǁ 2d LM והן

מָתוֹבְחָכ . 

11 Nm 25,7; 2Cr 25,5 ǁ 21 Is 53,12 ǁ 22 Coh 9,15. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: המתפשט ג. Rima: AA. 

Traducció: 

Arriba el temps de passar comptes en particular i col·lectivament. 
Que empunyi el just la seva llança i el seu escut. 

Si la seva vida ha arriscat i la hisenda ha repartit, 
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feliç ell! que la ciutat ha salvat amb la seva saviesa. 

[1.11] ǁ [1.9] ǁ [1.11] 
 
 .תִּתְבּוֹשֵׁשׁ אוֹתָהּ eלִדְרוֹשׁ אִם /   ,dתִתְכַּבֵּד cחָכְמָה bהתּוֹרָ  aיוֹם 1

 .cמִתְרוֹשֵׁשׁ b1דַּעַת קוֹנהֶ Iא ,  / מֵת Iא הַחָכְמָה aוּמְחַיּה2ֶ 

TT  P: [1.11] ǁ LM: [1.9] ǁ C V Bp JB JK B JS H: [1.11] ǁ 1a LM  אם ǁ 1b Per 
motius semàntics seguim la lliçó que, a excepció de P, es troba a la resta 
de testimonis ǁ P אתור  ǁ B תוֹרֶה ǁ 1c B חָכמָה ǁ 1d B תִתכַּבֵּד ǁ 1e B ׁלִדרוֹש ǁ 
2a LM  ומחייה ǁ 2b B דֶ עַת ǁ 2c B ׁמִתרושֵׁש. 

21 Pr 4,5.7; 16,16; 23,23. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. Metre: 
 .Rima: aBaB .התנועות

Traducció: 
 
El dia de la Llei gloria’t en la saviesa, 

encara que per estudiar-la passis vergonya. 
Qui manté viva la saviesa no mor, 

qui no adquireix coneixement s’arruïna. 

[1.12] ǁ [1.10] ǁ [1.12] 
 
 .bלְעֵיניַםִ הָאוֹר כְּמוֹ /   aלְשׁוֹמְעֵיהֵם הֵם חֲכָמִים 1

 .dבְּשָׁמַיםִ c1כְּכוֹכָבִים   / אֶרֶץ עֲלֵיb נרְִאִים aוְהֵם2 

TT  P: [1.12] ǁ LM: [1.10] ǁ C V Bp JB JK B JS H: [1.12] ǁ 1a B לְשׁוֹמעֵיהֵם ǁ 
1b C ִלָעֵיניָם ǁ 2a Bp JB הם  ǁ 2b B נרִאִים ǁ 2c V JK JS H כככבים  ǁ C כְּככָֹבִים ǁ 
2d C ִבַּשָּמָים. 

21 Dn 12,3 ǁ רמבח  35 ǁ Saviesa 31; 32 ǁ Paraules e dits 92; 97; 144; 168. 
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Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: המרנין. Rima: AA. 

Traducció: 

Els savis són per als qui els escolten 
com la llum als ulls. 

I ells es mostren sobre la terra 
com les estrelles en el cel. 
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CAPÍTOL 2: SOBRE EL CONSELL   
 

   הַעֵצָה מַאֲמַר .ב

 [2.1] 
 
 .eוְהַגְבֵּל d1מַחְשְׁבוֹתֶי> cוְתָכִין /    bתְּבוּנהָ עִםb מַעֲשֶׂי> aלכָ  עֲשֵׂה 1

 .1וְקַבֵּל cעֵצָה שְׁמַע הַכּלֹ וְעַל/    bהַדְּבָרִים aאֶל לִבְּ> וְתִתֵּן 2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [2.1] ǁ 1a C כָל־ ǁ 1b-b LM באמונה ǁ 1c LM 
Bp JS בתבין ǁ 1d B <מַחשְׁבוֹתֵי ǁ 1e B וְהַגבֵּל ǁ 2a B אַל ǁ 2b B הַדְּבָּרִים ǁ 2c B 
 .עְצָה

11 Pr 16,3 ǁ 21 Pr 19,20. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: המרובה. Rima: AA. 

Traducció: 

Fes totes les teves obres amb intel·ligència; 
consolida i delimita els teus pensaments. 

Posa esment en les paraules 
i sobre tot escolta i accepta un consell. 

 [2.2] 
 
 /  ,c1הֶבֶל הִיא גםַ וְהִיא עֵצָה bטוּב עַלa bבְּטַח 1

ֹ  dבְּזוּלַתָהּ  .fiוֹבָבשׁ hוּשְׁמַע gקְרָבe fעַלפּ

  /   d2בקֶֹר cלְמַשְׁכִּימֵי b1הָרִפְיוֹן aמְדַמִּים 2

 .h4לֵבָב gוְנפְַתּוּלֵי 3רוּחַ  fתּוֹעֵי eעֲצַת

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [2.2] ǁ 1a B ǁ 1b-b V Bp JB JK JS H  בְטַח  בטוב
ǁ C בְּטוּב ǁ B בַטּוֹב ǁ 1c LM V H הכל  ǁ B הֶבֶּל ǁ 1d LM p בזולת ǁ H בזולתם ǁ B 
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 ǁ 1f-f Una mà diferent a la de P פָּעַל ǁ B פָעַל ǁ C הפועל ǁ 1e LM p בְּזוּלָתָהּ
ratlla aquests mots i interlinea els següents:  ǁ וקרב ǁ 1g LM  עם גסות הלבב
1h p omet ושמע ǁ B  ǁ 2b C תדמים ǁ JS כאומרם ǁ 2a p שׂוֹבָּב ǁ 1i B וּשׁמַע 
ǁ 2d p לְמַשׁכִּימֵי ǁ 2c B הָרִפיוֹן ǁ B הַרִפְיוֹן ǁ 2e p  בוקר  ǁ 2g p  תועה ǁ 2f p  עצה
 .לֵיבָּב ǁ 2h B וְנפַתּוּלֵי ǁ B ונפתול

11 Coh 2,1 ǁ 21 Jr 47,3 ǁ 22 Is 5,11 ǁ 23 Is 29,4 ǁ 24 Jb 5,13. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: ך בוהאר . Rima: AA. 

Traducció: 

Confia en el bon consell, baldament sigui alè, 
ja que sense ell, acció de baralla i fama de renegat. 

S’assembla a la fluixesa dels qui es desperten de matí 
el consell dels extraviats i de cor tortuós. 

 [2.3] 
 
 ;נאָ fסְלַח 1פֶּתִי eוְחֵטְא dשׁוֹגֶה cלְאִישׁ/   : נכְוֹנהָ עֵצָה וְקַח bאזֹןֶ aגְּלֵה 1

 .gהַאֲזנָהָ fבְּמִיעוּט eכָבֵד dדְּחֵה /   ;cדְּבָרb Hָמַקְשִׁיב לIְא a1מִלִּין עֲצוֹר 2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [2.3] ǁ 1a C גְּלָה ǁ 1b LM V p Bp JS H אוזן ǁ 
C B ֶאוֹזן ǁ 1c Bp לאיש־ ǁ 1d p שוגג ǁ Bp JB  שוטה ǁ 1e B וְחֵטא ǁ 1f H שלח ǁ 
2a LM p תקשיב  ǁ p יקשיב ǁ 2b LM  מילין ǁ B ּמַקשִׁיב ǁ 2c Bp דבריך ǁ B דְּבָּרַך ǁ 
2d p ראה ǁ 2e p  ǁ בְּמִעוּט ǁ C במעוט ǁ V Bp JB JK H במעט ǁ 2f LM כָּבֵּד ǁ B  כבוד
2g p האזנא. 

11 Ez 45,20 ǁ 21 Jb 4,2; 29,9 ǁ 233 ;224 ;68 ;54 מבחר ǁ 408 שקל. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: המרובה. Rima: aAbA. 

Traducció: 

Pada l’orella i retén un consell ver: 
l’home que s’equivoca i la falta sense culpa, vulgues perdonar; 

refrena les paraules a qui no presta atenció a la teva parla, 
refusa l’enterc que presta poca atenció. 
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 [2.4] 
 
 .2תְּקוּעָה יתֵָד cנאֱֶמָן בְּמָקוֹםb  / לa Hָתִּהְיהֶ לְמַעַן עֵצָה 1קְחָה1 

 .e2תְּשׁוּעָה יוֹעֵץ dבְרבֹ cיכִ  נאָ רְאֵה /   .1מְהֵרָה bגזָ aבְּלִבּוֹ וּבוֹטֵחַ  2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [2.4] ǁ 1a B  ֶתִיהֱיה ǁ 1b B לָך ǁ 1c B נאֱַמָן ǁ 
2a p בליבו ǁ B ּבְּלֵב ǁ 2b p  ברוב ǁ 2d LM V p Bp JB JK JS H כִּי ǁ 2c B וָגֵו ǁ B  שח
ǁ C B בְרוֹב ǁ 2e V  תשוע'  ǁ p  . השועה

11 Gn 15,9 ǁ 12 Is 22,23.25 ǁ 21 Sl 90,10 ǁ 22 Pr 11,14; 24,6. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: המרובה. Rima: aBbB. 

Traducció: 

Pren un consell perquè tinguis 
en un lloc ferm una estaca clavada. 

Qui confia en el seu cor desapareix depressa. 
Veges que l’èxit és per a qui a molts demana consell. 

[2.5] 
 
 1נתְִעַב נאֱֶלַח אֲשֶׁר פַּרְנסָָה וְשׁוֹאֵל/    עֵצָה טוֹב aאצָמֵ בְ  תִּמְצָא Iא לְעוֹלָם1 

 .2ירְִעַב כִּי וְהָיהָ לִנקְָבָיו וְצָרִיH/   1מַכְאוֹבָיו וְרבֹוֹ מִנּעֲַלָיו וְצַרוֹ 2

TT  P: [2.5] ǁ 1a P הבצמ . 

11 Jb 15,16 ǁ 21 Ex 3,7; Sl 32,10 ǁ 22 Is 8,21 ǁ Sir 37,10-11 ǁ Mil proverbis 
41,11 ǁ Saviesa 260 ǁ Paraules e dits 310. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . ך בוהאר

Traducció: 

Mai no trobaràs en l’assedegat un bon conseller, 
ni en qui pidola aliment que està corromput i és repugnant, 
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ni a qui li estrenyen les sabates, ni a qui li fa mal tot, 
ni a qui li apressen les seves necessitats, ni en el famolenc. 
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CAPÍTOL 3: SOBRE LA FE   
הָאֱמוּנהָ  מַאֲמַר .ג

   [3.1] 
 
 .i1וָרֶפֶשhׁ כְטִיט gבִּלְתּוֹ הַיּצְוּר fכָּל/   ,eתַאֲמִין dלְבָבִי cקַדְמוֹן bלְכָל aקַדְמוֹן 1

 .נפֶֶשׁ וְתִקּוּן גּוּף fכְּתִקּוּן :eלִפְאֵר/   c>לְ  תִּקַּח dאַחֲרָיוb cדְבָרִים aוּשְׁניֵ 2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [3.1] ǁ 1a B קַדמוֹן ǁ 1b C לְכָל־ ǁ 1c V  קדמו'  
ǁ B דָּבָּר ǁ 1d p לבד ǁ B לְבָּבִּי ǁ 1e B תַּאֱמִין ǁ 1f C כָּל־ ǁ 1g B ֹבִּלתּו  ǁ 1h B כְּטִיט 
ǁ 1i p ורעש ǁ 2a B ֵוּשׁני ǁ 2b B דְּבָרִים ǁ 2c-c p תקח לך אחריו ǁ 2d JB interlinea 
 .בתקון ǁ V B JS H כתיקון ǁ 2f JB לִפאֵר ǁ B ופאר ǁ 2e LM אחריו

11 Is 57,20. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: השלם ב. Rima: AA. 

Traducció: 

En qui és previ a tot el meu cor creurà, 
tota criatura sense ell serà com argila i fang. 

I per seguir-lo dues coses et lligaràs 
com a turbant: la correcció del cos i la correcció de l’esperit. 

[3.2] 
 
 .fםתַּמִּי eוְלִהְיוֹת dאֵל cוְלֶאֱהוֹב לֵידַע  /  :וְלֵב גּוּף bבְּהַישְִׁיר aשְׁלֵמוּיּוֹת בִּשְׁתֵּי 1

 .gימִָים fוְתַאֲרִיe Hתִּנחְַל עוֹלָמְ> /   ,dלְ> cייֵטִיב וְגםַ אָהוּב bהֱיוֹת aתִּזכְֶּה 2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [3.2] ǁ 1a LM שלמות ǁ V שלמיו'  ǁ p Bp JB JK 
JS H שלמיות ǁ C  ǁ 1c C בְּהַישִׁיר ǁ B ישירון ǁ 1b LM שְׁלֵמִיּוֹת ǁ B שְׁלֵמִיוֹת 
 ǁ C ולהיותך ǁ 1e V Bp JB JK JS H לו ǁ p כל ǁ 1d LM וְלַאהוֹבּ ǁ B וְלֶאְהוֹב
Hָוְלִהְיוֹת ǁ 1f V  תמי'  ǁ C תָמִים ǁ B תָּמִימ ǁ 2a LM p תורה ǁ B תִּזכֶּה ǁ  2b V היו'  ǁ 
2c LM יטב ǁ V Bp JB JK JS H ייטב ǁ C B ייִטַב ǁ 2d C  ָלH  ǁ 2e LM p תנחיל ǁ JK JS 
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  ǁ 2g JB וְתַאֲרִיך ǁ B וְתַאְרַכְתָּ  ǁ C והארכת ǁ 2f V Bp JB JK JS H תִּנחַל ǁ B תנהל
interlinea ימים. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: השלם ב. Rima: AA. 

Traducció: 

Amb dues perfeccions es redreça el cos i el cor: 
en conèixer i estimar Déu i en ser íntegre. 

Fes-te mereixedor de ser estimat i també això t’afavorirà, 
el teu món posseiràs i allargaràs els teus dies. 

[3.3] 

 
 .gרְצוֹנוֹ fלכָּ  eוְלַעֲשׂוֹת שָׁלֵם dבְּלֵב /    cוֹלְעָבְדּ bהָאֵל ירְָא נפֶֶשׁ aלבְּכָ  1

 .fלְבֵינוֹ Heבֵּינָ  אֲשֶׁר dוְהַדִּבּוּק/   cאַהֲבָתוֹ לְחַזּקֵ bעזֹ Haבְּידָָ  2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [3.3] ǁ 1a C בְּכָל־ ǁ 1b p B אל ǁ 1c LM ועבדו 
ǁ p לעובדו ǁ B ֹלְעַבדו ǁ 1d B ּבְּלֵב ǁ 1e C וְלַעְשוֹת ǁ B וְלַעשׂוֹת ǁ 1f V Bp JB JK JS 
H את ǁ C B אֶת ǁ 1g V רצינו ǁ  2a B בְּידָָך ǁ 2b LM V p Bp JB JK JS H עוז ǁ C B 
 ǁ C ובינו ǁ 2f LM V Bp JB JK B H בֵּינךָ ǁ 2e B וְהַדִּיבּוּק ǁ 2d B אַהֲבָּתוֹ ǁ 2c B עוֹז
 .וּבֵינוֹ

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: המרובה. Rima: aBaB. 

Traducció: 

Amb tota l’ànima tem Déu per servir-lo 
amb cor íntegre i complir tota la seva voluntat. 

A la teva mà tens el vigor per enrobustir el seu amor 
i el vincle que hi ha entre tu i ell. 

[3.4] 

 
 :gוְאֱזוֹן fשְׁמַע eוּמִפְעָלָיו dוֹישְָׁר /   ,cהַשֵּׁם חַסְדֵי bגְּמִילוּת aפִּרְסוּם 1

ֹ  aהַמּוֹר 2  !רָזוֹן cמְצְאוּתִ  Iא ,יקְָרוּ אִם 1  / וּבָרֶקֶת bדֶםוְהָא

3 Hַזוֹל אa ֹמְאד bבְּהֶכְרֵחִי גָּדוֹלc:  / אַוֵּרd ִוְהַמַּיםe וְהַמָּזוֹן. 
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TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [3.4] ǁ 1a B פִרסוּם ǁ 1b p גמולות ǁ 1c p 
 וַאזוֹן ǁ B וֶאְזוֹן ǁ 1g C שמו ǁ 1f LM וּמִפעָלָיו ǁ 1e B ישָׁרוֹ ǁ B יושרו ǁ 1d LM השר
ǁ 2a LM הטור ǁ Bp המר ǁ  2b P LM p Bp JB דםווהא  ǁ 2c LM ימצאו ǁ B ּתִּמצְאו ǁ 
3a C זוּל ǁ 3b Per raons mètriques seguim la lliçó que, a excepció de P, es 
troba a la resta de testimonis ǁ P omet מאד ǁ JB מאוד ǁ 3c B בְּהַכרֵחִי ǁ 3d P 
LM V p Bp JB JK JS H יראו  ǁ C אַוֵיר ǁ B אַוֵּיר ǁ 3e C ִוְהַמָּים. 

21 Ex 28,17; 39,10. 

Anàlisi: Tercet amb cesura medial. Metre: המהיר ב. Rima: AAA. 

Traducció: 
 
Proclamació dels favors de Déu, 

la seva rectitud d’obra escolta atentament: 
La mirra, la cornalina i el beril, 

si en són de preciosos! No hi trobareu defecte! 
Però gran minúcia són comparats amb el que és necessari: 

l’aire, l’aigua i l’aliment. 
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CAPÍTOL 4: SOBRE LA PREGÀRIA   
 

הַתְּפִלָּה  מַאֲמַר .ד

   [4.1] 
 
 .eבְּדַבֶּרְ> d1וְתִתְחַלְחַל cתִּירָא /   bמֶלHֶ אֱלֵי aלHָ לְדַבֵּר ישֵׁ אִם 1

 .e1אIֱהֶי> לִקְרַאת ,בְּניִ ,dהִכּוֹן /   נפֶֶשׁ cוְכָל bלֵבָב aבְּכָל לָכֵן 2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [4.1] ǁ 1a LM omet לך ǁ 1b B מֶלֶך ǁ 1c p 
 ǁ 2b B בְּכָל־ ǁ 2a C בְּדַבְרֶ> ǁ B בְּדָבְרֶ> ǁ C בדבריך ǁ 1e p וְתִתחַלחַל ǁ 1d B תרא
 .אIֱהֶיךָ ǁ 2e B הכן ǁ 2d JB וּבְכָל־ ǁ C ובכל ǁ 2c LM V Bp JB JK JS H לֵבָּב

11 Ex 4,4 ǁ 21 Am 4,12. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: המהיר ב. Rima: AA. 

Traducció: 
 
Si haguessis de parlar a un rei 

temeries i t’estremiries a l’hora d’adreçar-t’hi. 
Per això amb tot el cor i tota l’ànima 

prepara’t bé, fill meu, a l’invocar el teu Déu. 

 [4.2] 
 
 .g>תֶ תְּפִלָ  fוְתִתְפַּלֵּל eתִּקְרָא /   dזמְַן cלכָ  נוּיהָפְ  bהְיהֶתִ  aמַחְשַׁבְתְּ> 1

 .f>תֶ עֲבוֹדָ  eלכָּ  dוְתִבְחַן בָּאֵל /    cיזִדְַּכְּכוּ bעֲדֵי aרַעֲיוֹניֶ> שִׂים 2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [4.2] ǁ 1a B <ְּמַחשַׁבת ǁ 1b B ֶתִּהיה ǁ 1c C 
ל־כָ   ǁ B כָּל ǁ 1d B זמְָן ǁ 1e B תִּקרָא ǁ 1f B וְתִתפַּלֵל ǁ 1g LM תפלתיך ǁ B תְּפִלָתָך 

ǁ 2a p רעיונך ǁ 2b Per raons mètriques seguim la lliçó que, a excepció de P, 
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es troba a la resta de testimonis ǁ P עד ǁ 2c V Bp JB JK JS H יתבוננו ǁ p ידכקו 
ǁ C B ּיתְִבּוֹננְו ǁ  2d LM V p Bp JB JK JS H ותבחון ǁ C וְתַבְחוֹן ǁ B וְתִבּחוֹן ǁ 2e C 
 .עֲבוֹדָתָך ǁ B עבודתיך ǁ 2f LM כָּל־

Saviesa 295.  

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: שלםה ב . Rima: AA. 

Traducció: 

Que el teu pensament romangui desocupat tota l’estona 
que pronunciïs i resis la teva oració. 

Deixa les teves idees en Déu fins que es clarifiquin 
i examina tot el teu culte. 

 [4.3] 
 
 ,סוֹפֵר dוּמִמִּכְרHָ חוֹשֵׁב cבְּמִקַּחְ> /   ,bלַקִּיר וּפָניֶ> aתִתְפַּלֵּל כִּי בְּעֵת 1

 .dבַּסֵּפֶר cוְכוֹתֵב עֵצִים חוֹטֵב אֲשֶׁר   /  אִישׁכָ  אַתָּה bאֲבָל ,בָאתָ  Iא aלְתַכְלִית 2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [4.3] ǁ 1a JB תתפללי ǁ B תִתפַּלֵּל ǁ 1b LM 
 ǁ לְתַכלִית ǁ 2a B וּמִמכָּרָך ǁ B וּמִמְכָּרǁ 1d C Hָ בְּמַקָּחָך ǁ B בְּמִקְחָ> ǁ 1c C בקיר
2b B אֲבָּל ǁ 2c Bp וכתב ǁ 2d B בַסֵפֶר. 

 Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: הארוך ב. Rima: AA. 

Traducció: 

Quan resis i el teu rostre tinguis de cara al mur, 
si en la teva compra penses i de la teva venda calcules els guanys, 

al final no hauràs entrat [en la pregària], sinó que seràs com un home 
que, mentre tala arbres, escriu al llibre [de comptes]. 
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 [4.4] 
 
 ;2עִמּוֹ eבַל וְלִבּוֹ 1נעָוֹת הֵם שְׂפָתָיו /   ?dיתְִפַּלֵּל כִּי בְּעֵת cתְהַלֵּליִּ  bמַה aאֱנוֹשׁ 1

 .g1כַּרְמוֹ fמֵיטַב וְאֶל eשָׂדֵהוּ dבלְמֵיטַ  /   :cלִמְלַאכְתּוֹ וְלִבּוֹ bאַדַּרְתּוֹ aוְיגִלְוֹם 2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [4.4] ǁ 1a B ׁאֲנוֹש ǁ 1b B מֶה ǁ 1c B יתִהַלֵּל ǁ 
1d LM וייתפלל ǁ B יתִפַּלֵּל ǁ 1e B בַּל ǁ 2a B וְיגִלוֹם ǁ 2b B ֹאַדַּרתּו ǁ 2c B 
 .כַּרמוֹ ǁ 2g B מטב ǁ 2f p שדיהו ǁ 2e LM Bp למטיב ǁ 2d p לִמלַאכתּוֹ

11 1Sa 1,13 ǁ 12 Pr 23,7 ǁ 21 Ex 22,4. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: הארוך ב. Rima: AA. 

Traducció: 

Com és l’home que s’ufana quan resa? 
Els seus llavis es mouen però el seu cor no està amb ell; 

doblega el seu mantell però el seu cor cap a la seva ocupació [se’n va]: 
cap al bo i millor del seu camp i de la seva vinya. 
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CAPÍTOL 5: SOBRE L’APLICACIÓ   
 

הַזּרְִיזוּת  מַאֲמַר .ה

   [5.1] 
 
 .fוְתִרְצֶה eתִּתְאָו אֲשֶׁר dעַל שְׁקִידָה /    cוְהַפְלִיג bוְהִזדְָּרֵז ,aאָחִי ,לְכָה 1

 .וְנסֵַּה fבּוֹא eוְלָכֵן dתִּגְזוֹר אֲשֶׁר /   וְתַשִּׂיג cעַצְלוּת וIְא bרִשׁוּל aבIְּא 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [5.1] ǁ 1a JB דודי, veg. Ct 7,12 ǁ B אַחִי ǁ 1b 
LM והזכה ǁ C וְהִזדְַּרֵז ǁ B וְהִזדָרֵז ǁ 1c V Bp JB JK JS H והפלג ǁ C B וְהַפְלֵג ǁ 1d 
LM אל ǁ 1e B תִּתאַו ǁ 1f B וְתִרצֶה ǁ 2a LM בלי ǁ B אIְב ǁ 2b B רִשּוּל ǁ 2c B 
 ǁ 2e Per raons mètriques seguim la lliçó que, a תִגזוֹר ǁ 2d B עַצלוּת
excepció de P, es troba a la resta de testimonis ǁ P ולא ǁ 2f V Bp JB JS H בא 
ǁ C ֹבּא. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: רובההמ . Rima: aBaB. 

Traducció: 

Vine, germà meu, cuita a apartar-te 
amb perseverança del que desitges i anheles. 

Sense negligència ni mandra aconseguiràs 
el que et proposaràs i així arribaràs a experimentar-ho. 

   [5.2] 
 
 .לְ> bנּבָגֻּ  אֲשֶׁר  בָרדָ  מִמְּצוֹא קַל / אֶצְלְ> aהוּא אֲשֶׁר דָּבָר מְאדֹ לִשְׁמוֹר 1

 .רַגלְְ> תוּלְהַלְאוֹ לָשׁוּט מִלֶּכְתְּ> / דַּלְתְּ> וְלִסְגּוֹר לִנעְוֹל לְ> נקֵָל 2

TT  P: [5.2] ǁ El copista ha distribuït els hemistiquis en funció d’una triple 
cesura inexistent i ha separat el primer vers del segon de manera que, a 
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simple cop d’ull, sembla com si en comptes d’un proverbi n’hi hagués 
dos ǁ 1a Per raons mètriques i semàntiques hem omès el participi הולך que 
P testimonia després d’aquest pronom i que interpretem com un error del 
copista, que hauria format un mot nou combinant les primeres consonants 
de הוא i les últimes de אצלך ǁ 1b P גונב. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: השלם א. Rima: aAbA. 

Traducció: 

Guardar bé el que tens amb tu 
és més fàcil que trobar el que t’han robat. 

T’és més fàcil  forrellar i barrar la teva porta 
que caminar d’un lloc a un altre fatigant el teu peu. 

   [5.3] [5.2] 
 
 .הַגְּבוּרָה וְשֶׁקֶר dשָׁוְא cבְּאָמְרָם   / פְּתָאִים bלְנחֶָמַת aאֶלְעַג אֲניִ 1

 .fגְּזרֵָה eסִבַּת dמֵחַלְלֵי מְאדֹ /   cוְרִשׁוּל bיאֵוּשׁ aחַלְלֵי וְרַבִּים 2

TT  P: [5.3] ǁ LM C V Bp JB JK B JS H: [5.2] ǁ 1a JK interlinea אלעג ǁ B אֶלעַג 
ǁ 1b V Bp JB JK JS H אלי נהמת ǁ C אֱלֵי נהְַמַת ǁ B אְלֵי נהַמַר ǁ 1c B בְּאָמרָם ǁ 1d 
B שָׁוא ǁ 2a C חַלְּלֵי ǁ 2b JB corregeix איש per יאוש ǁ C יאִוּש ǁ B ׁייֵאוּש ǁ 2c B 
 .גְּזיֵרָה ǁ C B נזירה ǁ JK גזירה ǁ 2f V Bp JS H סִיבַּת ǁ 2e B מֵחַלְּלֵי ǁ 2d C וְרִשּוּל

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . בהוהמר

Traducció: 

Me’n ric del consol dels ignorants 
que parlen de manera vana i mentidera del Totpoderós. 

Són més nombroses les víctimes del desesper i la negligència 
que les víctimes per causa d’una persecució. 
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   [5.4] [5.3] 
 
 ?הַבְּרוּאִים bלְכָל נכְוֹניִם הֵם הIֲא /   ,וְכֵלִים בְּגָדִים ,a1וְזתִֵים כְּרָמִים 1

 .fפְּתָאִים eוְדַאֲגַת dהַזּרְִיזיִם שְׁלַל /   c1וְאֶרֶץ bמְלוֹאָהּ aכִי עוּדְ  ,נאָ גְּשׁוּ 2

TT  P: [5.4] ǁ LM C V Bp JB JK B JS H: [5.3] ǁ 1a Bp JK וזיתים ǁ 1b C לְכָל־ ǁ 
2a B כִּי ǁ 2b V Bp JB JK JS H מלאה ǁ C B מְלֵאָה ǁ 2c V Bp JB JK JS H הארץ ǁ C 
 ǁ 2d B אֲרָצוֹת afegit al marge dret ǁ B ,בתבל però ho corregeix per הְאָרֶץ
וְדַאְגַת  ǁ 2e C הַזרְִיזיִם ǁ B וְדַאגֶת ǁ 2f JS  הפתאים . 

11 Dt 6,11; Js 24,13; Ne 9,25 ǁ 21 Jr 8,16; 46,2 ǁ Saviesa 148. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aAbA . המתקרב

Traducció: 

Vinyes i oliveres, vestits i atuells, 
que no són escaients a totes les criatures? 

Apropeu-vos i entengueu que la terra i tot el que conté 
és botí dels aplicats i tribulació dels inexperts. 
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CAPÍTOL 6: SOBRE LA DILIGÈNCIA   

 הֶחָרִיצוּת מַאֲמַר .ו

   [6.1] 
 
 .aשׁוְגָרֵ  הַרְחֵק מִמְּ> וְכַעַס /    וַעֲמָלHָ בְּחֶלְקHָ ,1בָּחוּר ,מַחשְׂ  1

 .רֵשׁ dוְהַהִתְקַצְּפוּת cעשֶׁר וְהוּא /    bהַחֲרִיצוּת aטוּב רְאֵה ,חָרוּץ הֱיהֵ 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [6.1] ǁ 1a B ׁוְגָרֵיש ǁ 2a B ּטוּב ǁ 2b JS החרוצות 
ǁ 2c LM JS עושר ǁ C עַשֵר ǁ 2d LM וההתקפצות ǁ V Bp JB JK JS H יהעשירך עלה 
ǁ C עֲלֵה Hָיהְַעְשִיר ǁ B יהְַעְשִירָך עַלֵה. 

 11 Coh 11,9. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בהוהמר  . Rima: AA. 

Traducció: 

Alegra’t, jove, amb la teva porció i el teu treball, 
i l’enuig de tu allunya i aparta. 

Sigues diligent, veges la bondat de la diligència, 
que és fortuna, mentre que la de la rauxa és pobresa. 

[6.2] 
 
 .cוְלִכְסוּת לְתִפְאֶרֶת bיהְִיהֶ לְ> /   aרְצוֹנHָ שִּׂיגתַ  וIְא תִּיגַע בְּיוֹם 1

 .הַחֲרִיצוּת בְּעֵזרֶ כּלֹ עַל בְּטַח /   ,cוְעֶזרְוֹ bבָּאֵל aתִּבְטְחHָ וְאַחַר 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [6.2] ǁ 1a B ָרְצוֹנך ǁ 1b LM afegeix una ל i 
mitja פ, talment com si hagués començat a escriure malament la paraula 
següent i en adonar-se’n ho hagués deixat a mitges però sense cancel·lar-
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ho ǁ 1c LM וכסות ǁ 2a LM תבטח ǁ V Bp JB JK JS H תבטחה ǁ C תִּבְטְחָה ǁ B 
 .וְעֶזרוֹ ǁ 2c B בָאֵל  ǁ C B הבלו ǁ 2b LM תִבטְחָה

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בהוהמר . Rima: AA. 

Traducció: 

El dia que estiguis cansat i no donis l’abast, la teva voluntat 
et serà ornament i protecció. 

I després que t’hauràs encomanat a Déu i al seu auxili, 
confia sobre tot en l’auxili de la diligència. 

 [6.3] 
 
 .1וּפְתַיּוּת לוֹ הִיא אִוֶּלֶת  /  פָּזרַ חִנּםָ הוֹנוֹ אִישׁ לכָּ  1

 .הָעֲניִּוּת מְפַתֵּחַ  סֵּדֶר /   aהַ  הַשְׁחָתַת יכִ  וּרְאֵה דַּע 2

TT  P: [6.3] ǁ 2a El copista indica l’encavalcament que hi ha entre el 
primer i el segon hemistiqui unint amb una línia llarga l’article amb el seu 
substantiu. 

11 Pr 9,13. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. Metre: 
 .Rima: AA .התנועות

 

Traducció: 

Tot home que hagi malbaratat la seva riquesa 
és neci i insensat. 

Sàpigues i veges que el desbaratament de  
la mesura obre a la misèria. 
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 [6.4] [7.4] [7.2] 

 
1 Hָׁנפְַשa בְּמוּסָרֵיb הַגְבֵּל חֲכָמִיםc,    / מְאֻשָּׁרוֹת מִדּוֹתd קְנוֹתe הִשְׁתַּדֵּלf. 

 .eהִתְגַּדֵּל בְּלִי d1וְהִסְתַּלְסֵל cרוּמָה /    ,bהִתְנבֵַּל בְּלִי aוְהִשָּׁפֵּל רֵדָה 2

TT  P: [6.4] ǁ LM: [7.4] ǁ C V p Bp JB JK B JS H: [7.2] ǁ 1a LM נפשי ǁ B נפַשָׁך 
ǁ 1b H ממוסרי ǁ 1c B הַגבֵּל ǁ 1d P LM V p Bp JB JK JS H תמאושרו  ǁ C 

רוֹתמְאוּשָׁ   ǁ B מְאוּשָּׁרוֹת ǁ 1e LM קנותם ǁ 1f B הִשׁתַּדֵּל ǁ 2a C וְהַשֶפֵּל ǁ B וְהִשָׁפֵל 
ǁ 2b LM התבלבל ǁ Bp התנפל ǁ B הִתנבֵַּל ǁ 2c C רוֹמֶה ǁ 2d p והסלסל ǁ B 
 .הִתגדֵַּל ǁ 2e B וְהִסְתַּלסֵל

21 Pr 4,8. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: שלם גה . Rima: aBaB. 

Traducció: 

El teu esperit als ensenyaments dels savis conforma, 
normes autèntiques esforça’t a adquirir. 

Rebaixa’t i humilia’t sense deshonorar-te, 
aixeca’t i enorgulleix-te sense vantar-te. 

 [6.5] [6.3] 
 
 .dפוּק אוֹ וְעוּל cנכְָסֶי> bתַּמְעִיט /   ,תּוֹצִיא אֲשֶׁר aלכָּ  תְפַלֵּס Iא אִם 1

 .eסִפּוּק חֲצִי בְּהוֹצָאָה סֵדֶר /   ,dידc Hָָקְפוֹץ עַםפַ  ,bתְּנהֵ aפַּעַם 2

TT  P: [6.5] ǁ LM C V Bp JB JK B JS H: [6.3] ǁ 1a C כָּל־ ǁ 1b B תַמעִיט ǁ 1c C 
התְּנָ  ǁ 2b C B פְּעַם ǁ 2a C פיק ǁ JB וכסות ǁ 1d LM נכְָסְיֶ>  ǁ 2c H קמוץ ǁ 2d B ידָָך 
ǁ 2e LM  סיפוק ǁ B סִיפּוּק. 
 

מבחר  3 ǁ Saviesa 108 ǁ Paraules e dits 527; 598 ǁ Cató 87. 
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Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . המהיר ב
 
Traducció: 

Si no sospeses tot el que despens, 
disminuiràs els teus béns, obraràs malament o ensopegaràs. 

 Unes vegades dóna, unes altres tanca la teva mà; 
la mesura en el dispendi és la meitat del plaer. 
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CAPÍTOL 7: SOBRE LA HUMILITAT 
 

 הַעֲנוָָה מַאֲמַר .ז

   [7.1] 
 
 .ce1וּמִצְוָה dתּוֹרָה וְנרcֵ אוֹרָה וְהִיא /   bעֲנוָָה aתִקַּח ,בְּניִ ,כּלֹ בְּטֶרֶם 1

 .eוְחֶדְוָה dדִּיצָה מְעִיל cוְתַלְבִּישbHָׁ   /  וְאַחֲוָה aאַהֲבָה פְּאֵר בָּהּ תְּכַהֵן 2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [7.1] ǁ 1a B תִּקַח ǁ 1b LM ענווה ǁ 1c-c LM 

מצוה ותורה ונר  ǁ 1d V Bp JB JK JS H  ǁ וּמִצוָה ǁ 1e B תַערֶב ǁ B תֶעְרַב ǁ C  תערב
2a C אַהְבָה ǁ B אַהבָּה ǁ 2b C וְאַהְוָה ǁ B וְאַחוָה ǁ 2c B וְתַלבִּישָׁך ǁ 2d B דִיצָה ǁ 2e 
B וְחַדוָה. 

11 Pr 6,23. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: המרובה. Rima: aAaA. 

Traducció: 

Abans que res, fill meu, aferra’t a la humilitat, 
que és llum i llàntia de la Llei i del manament. 

Et cenyiràs amb ella un turbant d’amor i fraternitat, 
i ella et revestirà amb un mantell d’alegria i de goig. 

[7.2] [7.3] 
 
 .gוְעָנוָ fשָׁפָל eלֵב חֲכַם dלכָ  כִּי   / בְּגלָוּי cכַּאֲשֶׁר bבְסֵתֶר aתַּעֲשֶׂה 1

 .בְּעֵיניָו hעֵרg Hֶלְנפְַשׁוֹ fלוֹ אֵין /   ,eלְבֵינוֹ dבֵּינוֹ cבוֹשׁ bיהְִי Iא aאִישׁ 2

TT  P LM: [7.2] ǁ C V p Bp JB JK B JS H: [7.3]; per C V p Bp JB JK B JS H  
[7.2] veg. [6.4] ǁ 1a C תַּעְשֶׂה ǁ B תַעשֶׂה ǁ 1b B בְּסֵתֶר ǁ 1c C כַּאְשֶׁר ǁ B כַּאשֶׁר 
ǁ 1d C ־כָל  ǁ 1e B ּלֵב ǁ 1f C שָׁפֵל ǁ 1g p Bp JK B JS ועניו ǁ 2a LM אם ǁ 2b LM 
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 ǁ 2e Per motius semàntics בונו ǁ Bp בנו ǁ 2d p בּוֹשׁ ǁ 2c B יהיא ǁ p יהיה
seguim la lliçó que, a excepció de P, es troba a la resta de testimonis ǁ P 

וילבינ  ǁ B ֹלְבֵּינו ǁ 2f Per motius semàntics seguim la lliçó que, a excepció 
de P, es troba a la resta de testimonis ǁ P א ל  ǁ 2g B ֹלְנפַשׁו ǁ 2h B עֵרֶך. 

Paraules e dits 258. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: הקל ב. Rima: AA. 

Traducció: 
 
Obraràs en la intimitat igual que en públic 

perquè tot savi de cor és senzill i humil. 
L’home que no té vergonya quan està sol, 

per a ell la seva ànima no té cap valor als seus ulls.  

  [7.3] [7.4] 
 
 .fלַמַּרְאָה eבְּסוּרוֹ dמֵהַבִּיט וְירֵָא /    פָּניָו cהִסְתִּיר בְּיוֹם bאַשְׁרָיו a1יקְוּתִיאֵל 1

 .dהאָ רָ  אֵל cוּמַרְאֵה 1מִגֶּשֶׁת bוְירְָאוּ /    עוֹרוֹ קָרַן אֲשֶׁר aלִשְׁלשָׁה וְזכָָה 2

TT  P LM: [7.3] ǁ C V p Bp JB JK B JS H: [7.4] ǁ 1a H וקותיאל ǁ 1b LM זכה ǁ 
B אַשׁרָיו ǁ 1c B הִסתִּיר ǁ 1d C מֵהֵבִּיט ǁ 1e LM בסנה ǁ 1f C  ְאֶהלְמַר  ǁ B  ֶמַּראָהל  ǁ 
2a p לשלושה ǁ B שָׁהלִשׁל  ǁ 2b p JB JS וייראו ǁ C ּוְירְִאו ǁ B ּוְירָאו ǁ 2c B וּמַראֵה 
ǁ 2d Per qüestions de rima seguim la vocalització testimoniada a C B en 
comptes de la forma esperada ֹרָאה. 

11 1Cr 4,18 ǁ 21 Ex 34,29. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: ך בוהאר . Rima: AA. 

Traducció: 

Jecutiel, benaurat ell el dia que va ocultar el seu rostre 
i va témer d’esguardar, quan es va apropar a la visió. 

Va ser innocent les tres vegades que va resplendir la seva pell, 
ja que van témer d’apropar-se i l’aspecte de Déu mirar. 
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 [7.4] 
 
TT  LM: [7.4], veg. [6.4]. 
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CAPÍTOL 8: SOBRE EL SILENCI 
 

 הַשְּׁתִיקָה מַאֲמַר .ח

   [8.1] 
 
 .רִאשׁוֹן fטוֹבָה eלְכָל dהַטּוֹב וְהַדָּבָר !  / יוֹדֵעַ  cלְשֶׁאֵין bנּאָָה aמַה שְׁתִיקָה 1

 .הַלָּשׁוֹן eוּפִרְיהָּ אִילָן dוְהַחָכְמָה /    cיןלִּ מִ  bיעֲַרוHֹ לְאִישׁ חַיּיִם aוְהַשֵּׂכֶל 2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [8.1] ǁ 1a B מֶה ǁ 1b C  ָאָהנ  ǁ 1c LM  לשאינו ǁ 
1d B ּהַטוֹב ǁ 1e C לְכָל־ ǁ 1f B טוֹבָּה ǁ 2a B וְהַשֵׂכֶל ǁ 2b LM יעתק ǁ C Hֹיעְַרו ǁ B 
 ǁ B ופיריה ǁ p ופרייה ǁ 2e LM וְהַחָכמָה ǁ 2d B מִלין ǁ B מילין ǁ 2c LM p יעַרוֹך
 .וּפִריהָּ

 .56 שקל

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . הארוך ב

Traducció: 

Que convenient és el silenci per a qui no sap, 
ja que la paraula adient és prèvia a tot bé. 

La reflexió vida a l’home proporcionarà i paraules, 
ja que la saviesa és un arbre i el seu fruit, la llengua. 

  [8.2] 
 
 .bוּכַעֵיניַםִ רֶגלֶ ,aידָכְ  Iא אHַ ,  /  לְבַד לָשׁוֹן לָאֱנוֹשׁ אIֱהִים בָּרָא 1

 .cוְהַשִּׁנּיַםִ שְׂפָתַיםִ bחמֹוֹת /    שְׁתֵּי לָהּ וְעָשָׂה aלְהַצְפִּינהָּ אָמַר 2
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TT  P LM: [8.2] ǁ 1a LM יביד ǁ 1b LM ובעינים ǁ 2a LM לה צפינה ǁ 2b LM חומות 
ǁ 2c LM והשינים. 

 .ǁ El príncep 26 ǁ Cançoner d’Urgell 1154 ǁ Paraules e dits 291 235 שקל

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: השלם ב. Rima: AA. 

Traducció: 

Va crear Déu una llengua sola per a l’home, 
a diferència de la mà, el peu i els ulls. 

Va dir d’amagar-la i va formar per a ella el doble 
mur dels llavis i les dents. 

  [8.3]  

 
 .דּוּמָה וּשְׁכוֹן עֵדָיו תַּאֲזיִן /   ,דִּבְרוֹתָיו לHָ יגִַּיד אִישׁ אִם 1

 .וּכְלִימָה לוֹ הִיא אִוֶּלֶת /   1ישְִׁמַע טֶרֶם דָּבָר מֵשִׁיב 2

TT  P: [8.3], veg. [52.4]. 

21 Pr 18,13. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. 
Metre:  .Rima: AA . התנועות

Traducció: 

Si un home t’exposa el seu cas, 
prestaràs atenció al seu testimoni i romandràs en silenci. 

A qui respon abans d’escoltar 
la niciesa i la vergonya són per a ell. 

[8.4]  
 
 .aלְשִׁמְצָה לוֹ יהְִיהֶ Iא /   וּמַצָּה רִיב אִישׁלְ  שׁוֹתֵק 1

 .וּמוֹצָה וְדוּמָה מִשְׁמָע /   :יעְוּצָה זאֹת a>לְ  עֵצָה 2
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TT  P: [8.4] ǁ 1a P corregeix למשצה per לשמצה ǁ 2a P interlinea לך. 

Cançoner d’Urgell 169. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: הקטוע. Rima: aAaA. 

Traducció: 

Qui no replica a un home de baralla i brega 
no es convertirà en el seu objecte de burla. 

Aquest consell t’és aconsellat: 
Escolta, silenci i partença. 

 [8.5] [8.3] [8.2] 
 
 .dגְּבוּרָתוֹ cמַרְאֶה ,bאֱנוֹשׁ יצְִרוֹ /   aיכְִבּוֹשׁ וְעֵת מֵאַף, בְּניִ, הֶרֶף 1

 .cשׁוּבָתוֹתְ  הִיא הַשְּׁתִיקָה כִּי /    bכְּאִוַּלְתּוֹ aלִכְסִיל תַּעֲנהֶ אַל 2

TT  P: [8.5] ǁ LM: [8.3] ǁ C V p Bp JB JK B JS H: [8.2] ǁ 1a B ׁיכִבּוֹש ǁ 1b B 
corregeix תוֹגְּבּוּרָ  ǁ 1d B מַראֶה ǁ 1c B יצִרוֹ אֱנוֹשׁ per  אנוש יצרו  ǁ 2a p כיסיל ǁ 
B לִכסִיל ǁ 2b JK JS באולתו ǁ C ֹכְּאִוַּלְתו ǁ B ֹכְּאִוַּלתּו ǁ 2c B  ָּתוֹתְּשׁוּב . 

 .62 שקל 91ǁ ;80 מבחר

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aBbB  . המהיר ב

Traducció: 

Prou, fill meu, de còlera, ja que quan domina 
un home el seu instint, mostra la seva virtut. 

No responguis al ximple segons la seva niciesa, 
perquè el silenci és la seva resposta. 

  [8.6] [8.4] [8.3] 
 
 :eוְחֻקָּהּ dכָתְבָּהּ קְחָה cוְתוֹכַחְתִּי /   bוְתִשְׂכּוֹל aוְתַצְלִיחַ  עֵצָה שְׁמַע 1

 .eהַשְּׁתִיקָה עַל dשְׁקוֹד ,מוּסָר לְ> /   cוְיחְֶסַר תֵדַע וIְא bתַּסְכִּיל aוְאִם 2
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TT  P: [8.6] ǁ LM: [8.4] ǁ C V p Bp JB JK B JS H: [8.3] ǁ 1a B  ַוְתַצלִיח ǁ 1b LM 
C V p Bp JB JK JS H ותשכיל ǁ C וְתַשְׂכִּיל ǁ B וְתַשׂכִּיל ǁ 1c LM ותוכחתו ǁ B 
 ǁ B וְחֻקָּה ǁ C וחוקה ǁ 1e LM p כָתבָּה ǁ B כִתְבָּהּ ǁ C וכתבה ǁ 1d JB וְתוֹכַחתִּי
 ǁ 2c תִּסְכַּל ǁ C תשׂכל ǁ JS תסכל ǁ V Bp JB JK H תסביל ǁ 2b LM אם ǁ 2a H וְחֻקּהָ 
Bp JB ותחסר ǁ B וְיחַסָר ǁ 2d B ֹשְׁקד ǁ 2e B  ָהַשְּׁתִיקה. 
 
Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: AA. 
 
Traducció: 

Escolta un consell i reeixiràs i tindràs sort; 
la meva adminició acull, escriu-la i grava-la: 

Si ets neci i ignorant i et manca 
instrucció, persevera en el silenci.  

 [8.7] [8.4]  

 
 ;  /   חַיּיִם bתּוֹצְאוֹת aשְׁבוֹל ,מַשְׂכִּיל ,שְׁמַע אֲמָרַי 1

 .gאָמוֹן fאֶצְלְ> eאֶהְיהֶוָ  dלְ> cאֲאַלֵּף

  / ,eכִילַי dיאֹמְרוּ לְ>c dרבֵ וּמִדַּ  bפֶּה aחֲסוֹם 2

 .מָמוֹן hתֶּאֱצוֹר כַּאֲשֶׁר gלְשׁוֹנf Hָאֶת אֱצוֹר

TT  P: [8.7] ǁ C V p Bp JB JK B JS H: [8.4] ǁ 1a V p Bp JB JK JS H שביל ǁ C 
  ǁ וַאהיהָ ǁ B וְאֶהְיהֶ ǁ 1e C לǁ 1d C Hָ אֲאֲלֵּף ǁ 1c C הוצאות ǁ 1b p שְׁבִּיל ǁ B שְבִיל
B indica al marge esquerre que després del verb s’ha d’afegir  ְינִ ב  ǁ 1f B 
 ǁ פֶה ǁ 2b C חֲתוֹם ǁ C B חתום ǁ V Bp JB JK JS H חסור ǁ 2a p אמן ǁ 1g H אַצלְ>
2c B  ֵּרוּמִדַּב  ǁ 2d-d Per raons mètriques seguim la lliçó que, a excepció de P, 
es troba a la resta de testimonis ǁ P יאמרו לך ǁ p לך יארו ǁ 2e p כיל ǁ B כִּילַי 
ǁ 2f JS afegeix al marge dret את ǁ 2g B  ְשׁוֹנךָל  ǁ 2h C תֶּאְצוֹר ǁ B תָאֱצַר. 

מבחר  347 ǁ 232 שקל. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . ך אוהאר
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Traducció: 

Les meves paraules escolta, intel·ligent, camina amb Qüestions de vida; 
amb elles t’instruiré i seré un preceptor vora teu. 

Emmordassa boca i paraula quan et diguin «avar», 
reserva la teva llengua quan acumulis riquesa.  

 [8.8] [8.5]  

 
 .אֲמָרֶי> לָרִיק fוֹצִיאת וIְא eתַּחֲרִישׁ /    ;dלְתוֹעֶלֶת Icא אִם bבָרדָ  aתַעֲשֶׂה Iא 1

 .g1דְּבָרֶי> fתַחפֵּ  eמַקְשִׁיב לIְא dתִּסְגּוֹר/   ,cבְּחֶבְרָתHָ יקָוּץ אִישׁ bלְבַקֵּר aתֶּחְדַּל 2

TT  P: [8.8] ǁ LM C V p Bp JB JK B JS H: [8.5] ǁ 1a V תעש'  ǁ 1b p afegeix כי 
ǁ B דָּבָּר ǁ 1c p omet לא ǁ 1d V H לתועל'  ǁ 1e JK תחרים ǁ C ׁתַּחְרִיש ǁ B ׁתַּחרִיש 
ǁ 1f V H תוצי'  ǁ 2a B תַחדַּל ǁ 2b LM לבקש ǁ B  ֵלְבַּקר ǁ 2c B בְּחַבּרָתָך ǁ 2d B 
 .דְבָרֶיךָ ǁ 2g B פֵתַח ǁ 2f B מַקשִׁיבּ ǁ 2e B תִסגּוֹר

21 Sl 119,130 ǁ 224 מבחר ǁ 229 שקל. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . המתפשט ג

Traducció: 

No facis res si no n’has de treure profit; 
calla i no malgastis les teves paraules. 

Para de visitar l’home que s’avorreix amb la teva companyia, 
tanca [la porta] a qui no atén l’exposició de les teves paraules. 
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CAPÍTOL 9: SOBRE LA PACIÈNCIA 
 

 הַסֵּבֶל מַאֲמַר .ט

   [9.1] 
 
 .gגְּבוּרוֹת fוְהַמִּתּוּן eוְהַסֵּבֶל /   dדְּבָרִים cתִשְׁמַע וIְא bדָּבָר aסְבוֹל 1

2 aֵׁרָעָה וְישa b ְדַמֵּנהָתc לְרָעָהb   / טוֹבָה וְהִיאd לְדִמְיוֹןe הָאֲחֵרוֹתf. 

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [9.1] ǁ 1a B סְבּוֹל ǁ 1b B דָּבָּר ǁ 1c B תִשׁמַע ǁ 
1d LM omet דברים ǁ B דְּבָּרִים ǁ 1e C וְהַסֶּבֶל ǁ B וְהַסֵּבֶּל ǁ 1f LM והמתן ǁ B 
 ǁ 2c C תדמנה לרעה ǁ 2b-b LM omet וישתנה ǁ 2a-a LM גְּבּוּרוֹת ǁ 1g B וְהַמִּתּוֹן

הנָ דַמֵּ תְּ   ǁ B ָתְדַמֶּנּה ǁ 2d B טוֹבָּה ǁ 2e B לְדִמיוֹן ǁ 2f C  ַאֲחֵרוֹתה . 

מבחר  95. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: AA. 

Traducció: 

Suporta un fet [advers], però no escoltis paraules [de resignació], 
ja que la paciència i la moderació són poderoses. 

Si hi ha una desgràcia s’identificaran amb la desgràcia 
fins que serà bona a semblança d’altres [bondats]. 

 [9.2] 

 
  /   bוּלְאוֹצָרוֹת לְשֵׁם aהַבְּרִיוֹת אֶת אֱהוֹב 1

 .fהַמֵּטִיב eוְהַטּוּב dאָהוּב cוְהָאוֹהֵב

 ,  / פֶּשַׁעc כָּל עַלb cעֲבוֹר אָדָם aוְתִפְאֶרֶת 2

 .gתֵּטִיב ,fתִּמְחוֹל וְאִם ;eתִּדְאַג ,dתָּקוּם וְאִם
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TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [9.2] ǁ 1a B הַבִּריוֹת ǁ 1b B וּלאוֹצָרוֹת ǁ 1c B 
טיביהמ ǁ 1f P וְהַטּוֹבּ ǁ 1e B אָהוּבּ ǁ 1d B וְהָאוֹהֵבּ  ǁ p interlinea המטיב ǁ V  Bp 
JB JK JS H הוא מטיב ǁ C הוּא מֵטִיב ǁ B ּהוּא מֵטִיב ǁ 2a V ותפאר'  ǁ B וְתִפאָרֶת ǁ 
2b B עֲבּוֹר ǁ 2c-c P omet על כל ǁ LM עלי ǁ C עַל כָל־ ǁ B עַל כָל ǁ 2d B תִּקוֹם ǁ 
2e B תִּדאֶג ǁ 2f B תִּמחוֹל ǁ 2g P טיבית  ǁ p interlinea תטיב ǁ C  תֵטִיב ǁ B ּתֵטִיב. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . ך בוהאר

Traducció: 

Estima les criatures pel [bon] nom i els beneficis [que s’obté], 
doncs qui estima és estimat i la prosperitat és per a qui obra el bé. 

Noblesa d’home és passar per alt la culpa; 
si t’arbores, et trobaràs malament; però si perdones, obraràs bé. 

  [9.3] 
 
 .אֵיננֶּוּ בּוֹ עֵינHֵ תָּעִיף/   ,בּוֹ תִּמְאַס דָּבָר עַל תִּשְׁתּוֹק 1

 .מִמֶּנּוּ גָדוֹל שֶּׁהוּא מַה /   דּוֹחִים הַצּעַֹר וּבְסֵבֶל 2

TT  P: [9.3]. 

 .399 שקל ǁ 618 ;104 מבחר

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. 
Metre:  .Rima: AA . התנועות

Traducció: 

Calla d’allò que detestes, 
dirigeix-li la teva mirada com si no existís. 

Amb paciència el que és petit expulsa 
el que és més gran que ell. 
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       [9.4] [9.3] 

 
ֹ  dהֵמָּה כִּי /   cנבָָל bדִּבְרֵי aתַשְׁגִּיחַ  Iא 1  .f1וָבהֹוּ eהוּת

2 Hֵלa ָוּסְבוֹל נאb דָּבָרc תִּשְׁמַע פֵּן  /  אֶחָדd כָּמהֹוּ אַחֵרe. 

TT  P: [9.4] ǁ LM C V p Bp JB JK B JS H: [9.3] ǁ 1a B  ַתַשׁגִּיח ǁ 1b B דִּבּרֵי ǁ 1c 
LM escriu també al final d’aquest hemistiqui כי המה però sense acabar la ה 
ǁ B נבָָּל ǁ 1d C הֵמָה ǁ 1e P הוות  ǁ 1f P הוווב  ǁ B ּוָבּהֹו ǁ 2a B לֶך ǁ 2b P 
interlinea la conjunció ו ǁ B וּסבּוֹל ǁ 2c B דָּבָּר ǁ 2d B תִשׁמַע ǁ 2e LM p Bp JS 
 .כמוהו

11 Gn 1,2; 1Sa 12,21; Jr 4,23. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. 
Metre: התנועות. Rima: AA. 

Traducció: 

No prestaràs atenció a les paraules del neci 
perquè són caos i confusió. 

Vés i suporta una sola paraula [seva], 
per tal que no n’escoltis cap altre com ell. 

   [9.5] [9.4] 
 
  /   cאֵימִים bוּרְאֵה ,אֱנוֹשׁ ,הַיּמִָים aכָל רְאֵה 1

 ?מֵאָה fידְִאַג eהIֲא ,אֶחָד dישְִׂמַח וְאִם

  /   :dזמְַן cלוֹ שֶׁאֵיןc לְמִי bיתְִמַהּ aוּמַדָּעִי 2

 .iהוֹדָאָה ,hלְטוֹבָה ;gסֵבֶל ,fפֶּגַע eלְכָל

TT  P: [9.5] ǁ LM C V p Bp JB JK B JS H: [9.4] ǁ 1a C כָל־ ǁ B כָּל ǁ 1b LM V p 
Bp JB JK JS H יראה ǁ C ירְִאֶה ǁ B ירִאֶה ǁ 1c Bp אמים ǁ 1d B ישִׂמַח ǁ 1e LM 



 
 

Edició crítica i traducció catalana de Qüestions de vida de Moixé Natan 

 
 

 
 

[351] 
 
 

 ǁ 2c-c LM V p Bp JB JK JS יתִמָהּ ǁ B יתְִמָה ǁ 2b C ומדוע ǁ 2a LM ידִאַג ǁ 1f B אנוש
H שלא ǁ C B אIֶש ǁ 2d B זיִמַן ǁ LM C זמִֵן ǁ 2e C לְכָל־ ǁ 2f Bp repeteix פגע ǁ 
2g C סֶבֶל ǁ B סֵבֶּל ǁ 2h B לְטוֹבָּה ǁ 2i JS ההודאה.  

רמבח  139. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . ך בוהאר

Traducció: 

Mira tots els dies, home, i veges que horribles són! 
Per un dia que algú s’alegri, no n’hi ha cent que es neguiteja? 

El docte desconcertarà l’impacient: 
davant de qualsevol infortuni, paciència; davant de la fortuna, 

 [agraïment. 
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CAPÍTOL 10: EL CAPÍTOL DESÈ SERÀ SANT PER AL 
SENYOR 

 
 acלייא bקָדשׁ יהְִיהֶ הָעֲשִׂירִיa מַאֲמַר .י

 
10a-a V עשרת הדברי ǁ Bp JB JK B JS H עשרת הדברים ǁ 10b LM  קודש ǁ 10c LM 
 .לי

   [10.1] 
 
 .d2וּתְרוֹמְמוֹ cסַלְסְלוֹ ,b1עֲבָדִים מִבֵּית /   הוֹצִיאֲ> אֲשֶׁר ,אIֱהֶי> ,aהַשֵּׁם 1

 .3שְׁמוֹ eזהֶ dייא ,2חוֹסִים cלְכָל מָגןֵ /   .b1תַעֲבוֹד וְאוֹתוֹ לָעַד aתִדְבּקֹ בּוֹ 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [10.1] ǁ 1a LM הש ǁ B השֵׁם ǁ 1b B  ָּדִיםעֲב  ǁ 1c 
B ֹסַלסְלו ǁ 1d B ֹוּתרוֹמְמו ǁ 2a LM V Bp JB JK B JS H תדבקה ǁ C תִדְבְּקָה ǁ B 
'תעבו ǁ V תעבור ǁ 2b LM Bp JB תִּדבְּקָה  ǁ B תַעֲבּוֹר ǁ 2c C לְכָל־ ǁ 2d LM י ǁ C  ָ  ייְ
ǁ Bp B  ǁ JB JS  ǁ 2e JS הוא. 

11 Ex 20,2; Dt 5,6; 6,12; 8,14 ǁ 12 Pr 4,8 ǁ 21 Dt 13,5 ǁ 22 2Sa 22,31; Pr 
30,5 ǁ 23 Am 5,8; 9,6. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . אהשלם 

Traducció: 

El Senyor, el teu Déu, que et va fer sortir 
de la casa dels esclaus, exalça i enalteix. 

A ell t’uniràs per sempre i el serviràs. 
Escut de tots els qui s’apiaden: el Senyor és el seu nom. 

   [10.2] 
 
 .e2יחְִיוּ dבַּל אֲשֶׁר מֵתִים cאִלְּמִים bאֶל /   aשְׁתַּחֲוֶהתִ  וIְא 1סֶלפֶ  תַעֲשֶׂה Iא 1

 .d2יהְִיוּ cהֵם כְּמוcֹ בָּהֶם הַבּוֹטְחִים /   ;וְעֵץ אוֹפִיר b1זהְַב ,aעֲצַבֵּיהֵם כֶּסֶף 2
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TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [10.2] ǁ 1a B תִשתַחֲוֶה ǁ 1b B אַל ǁ 1c LM omet 
הם' עצבי ǁ 2a V יחֲִיוּ ǁ 1e B לא ǁ 1d LM אִלְּמֵים ǁ B אלמים  ǁ Bp JB JK H  עצבים
 ǁ 2c-c Bp V JB JS H זהְַבּ ǁ 2b B עֲצַבִּים הֵם ǁ B עֲצַבִּים הֶם ǁ C עצבים ǁ JS הם
 .ייִהֲיוּ ǁ 2d B כְּמוֹהֶם ǁ C B כמוהם

11 Ex 20,4; Dt 5,8 ǁ 12 Is 26,14 ǁ 21 Sl 115,4 ǁ 22 Sl 115,8. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . השלם ב

Traducció: 

No [et] faràs cap imatge ni et postraràs 
cap a muts morts, que no existeixen. 

Argent són els seus ídols, or d’Ofir i fusta; 
els qui confien en ells, com ells seran. 

     [10.3] 

 
 .eאתִשָּׂ  dאתְ>חַטָּ  וּפֶה לָשׁוֹן /   ,cלְהִשָּׁבַע bרְגִּילתַ  aלַחֲטוֹא אִם 1

 .fאתִשָּׂ  בIְּא eאֶלֶף dתֶּחֱטָא הֵן/   ,bאַחֵר cבְּחֵטְאb אַחַת aתֶּחֱטָא אִם 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [10.3] ǁ 1a LM לכטוא ǁ V Bp JB JK JS H לחטא 
ǁ C ֹלַחֲטא ǁ 1b LM תרגול ǁ B תַּרגִיל ǁ 1c C  ַלְהִשָּבֵע ǁ B לְהִשָּׁבַּע ǁ 1d C <ְחַטאֹת ǁ 
1e C B  ָׂאתִש  ǁ 2a B תַחֲטָא ǁ 2b-b LM בחט אחר ǁ 2c C בְחֵטְא ǁ B בְּחטֵא ǁ 2d B 
 .תִשָׂא ǁ 2f C B אף ǁ 2e LM תַּחֲטָא

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . המהיר ב

Traducció: 
Si t’has acostumat a pecar jurant, 

a la llengua i a la boca el teu pecat carregaràs. 
Si cada vegada que peques ho fas amb un pecat diferent, 

vet aquí que en pecaràs mil sense fer soroll. 
 
 
 



 
 

Edició crítica i traducció catalana de Qüestions de vida de Moixé Natan 

 
 

 
 

[354] 
 
 

[10.4] 
 
 .b1וְסַלְעִי מְצוּדָתִי ,הוֹד רְקִיעֵי/   וּמָדַד אֶרֶץ עֲפַר aכָל בְּשִׁשָּׁה 1

 .2בַּשְּׁבִיעִי וְתִשְׁבּוֹת וְתָנוּחַ /   1מְלָאכָה bוַעֲשֵׂה aתַעֲבוֹד וְשִׁשָּׁה 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [10.4] ǁ 1a B כָּל ǁ 1b LM ולועי ǁ B וְסַלעִי ǁ 2a 
LM תעבד ǁ B תַעֲבּוֹד ǁ 2b C וַעְשֵׂה ǁ B וַעשֵׂה. 

11 2Sa 22,2; Sl 18,3; 31,14; 71,3 ǁ 21 Ex 20,10; Dt 5,14 ǁ 22 Ex 20,11. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . בהוהמר

Traducció: 

En sis dies tota la pols de la terra va mesurar i 
els firmaments majestuosos, la meva Fortalesa i la meva Roca. 

Sis dies treballaràs i faràs feina, 
però pararàs i reposaràs al setè. 

   [10.5] 
 
 .eאוֹהֲבִים dהֵם לְ>c dבְּילְַדּוּתb Hָכַּאֲשֶׁר /   ,וְהוֹן נפֶֶשׁ aכָלבְ  1לְהוֹרֶי> כַּבֵּד 1

 .g1עוֹרְבִים fיקְִּרוּהָ  ,eוְאִמּוֹ dאָבִיו /   cהַתקֲּ ילִ  bוְתָבוּז aתִּלְעַג אֲשֶׁר עַיןִ 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [10.5] ǁ 1a LM Bp JB JK JS H בלב ǁ C B בְּלֵב ǁ 
1b JB באשר ǁ C כַּאְשֶׁר ǁ B כַּאשֶׁר ǁ 1c B בְּילַדוּתָך ǁ 1d-d LM להם ǁ 1e B אוֹהְבִים 
ǁ 2a LM  ילעג ǁ B תִּלעַג ǁ 2b LM ויבוז ǁ B וְתָבּוּז ǁ 2c LM לקחת ǁ C לִיקְהַת ǁ B 

הַתלִיקְּ   ǁ 2d B אָבִּיו ǁ 2e B ֹוְאִמו ǁ 2f LM יקרוהו ǁ 2g B עוֹרְבִּים. 

11 Ex 20,12; Dt 5,16 ǁ 21 Pr 30,17. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . השלם א
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Traducció: 

Honra els teus pares amb tota l’ànima i amb béns, 
perquè en la teva infantesa et van estimar. 

L’ull que escarnirà i menysprearà la vellesa 
del seu pare i la seva mare, l’arrancaran els corbs. 

 [10.6] 
 
 .עוֹרֵג 2צוֹעֵק bהָאֲדָמָה מִן /   הַדָּם קוֹל כִּי a1רְצַחתִ  נאָ אַל 1

2 Hֵשׁוֹפa דַּםb, ֹדָּמו Hֵישִָּׁפc1;   / הַנּפֶֶשׁ הוֹרֵגd2, יהֵָרֵגe. 

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [10.6] ǁ 1a B תִרצָח ǁ 1b B הָאדָמָה ǁ 2a B 
 ǁ 2e נפֶֶש הוּא ǁ C B נפש הוא ǁ 2d V Bp JB JK JS H ישִָּׁפֵך ǁ 2c B דָּם ǁ 2b B שׁוֹפֵך
Bp ייהרג ǁ B ייֵהָרֵג. 

11 Ex 20,13; Dt 5,17 ǁ 12 Gn 4,10 ǁ 21 Gn 9,6 ǁ 22 Nm 31,19. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. 
Metre:  .Rima: AA . התנועות

Traducció: 

No vulguis assassinar, perquè la veu de la sang 
des de la terra clama implorant. 

A qui vessa sang, la seva sang serà vessada; 
qui mata un home, serà mort. 

   [10.7] 
 
 .e2חֲשׁוֹכַ  dוֹב וְעָנהָ כוֹסֵף c1וְחֶרְפָּתוֹ /   שׁוֹאֵף bכְּלִמָּתוֹ נוֹאֵף aהאִשָּׁ  אֱנוֹשׁ 1

 .e3נפְַשׁוֹ אֶת dוְישְַׁחִית 2מֵעַמָּיו cוְנכְִרַת /    דָּמָיו עִם b1וְחֶלְבּוֹ ימָָיו הּבָ  aיכְַלֶּה 2
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TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [10.7] ǁ 1a Per raons mètriques seguim la 
lliçó que, a excepció de P, es troba a la resta de testimonis ǁ P אשר ǁ C 
וֹבּ ǁ 1d B וְחַרפָּתוֹ ǁ 1c B כְּלִמָתוֹ ǁ C B כלימתו ǁ 1b LM אִשָׁה ǁ B אִשָּה  ǁ 1e 
C  ǁ 2e B וְישַׁחִית ǁ 2d B וְנכִרַת ǁ 2c B וְחֶלבּוֹ ǁ 2b B יכְַלֶה ǁ 2a B כַּחשׁוֹ ǁ B  כַּחְשׁוֹ
 .נפַשׁוֹ

11 Sl 69,20; 71,13 ǁ 12 Jb 16,8 ǁ 21 Sl 78,33; Jb 36,11 ǁ 22 Ex 30,33.38 ǁ 23 
Pr 6,32. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . ך בוהאר

Traducció: 

L’home que comet adulteri la seva vergonya anhela 
i la seva deshonra desitja ja que li testimonia en contra la seva 

 [impostura.  
Consumirà en ella els seus dies i la seva benanança s’extingirà  

  [amb les seves despeses; 
serà exclòs de la seva parentela i destruirà la seva ànima. 

 [10.8] 

 
 .hמַעְגָּלוֹ gמְישֵַּׁר fהַגֶּבֶר eוְאַשְׁרֵי /    dתִתְאָו Icא bוְלִגְנוֹב 1גָּזלֵ aעשֶׁק מְאַס 1

 .לוֹ שֶׁיּשֵׁ dוְלָקְחוּ לוֹ שֶׁאֵין cוְלָקַח /    :bידָוֹ aכָּרְתּוּ אֲשֶׁר אָדָם וְרָאִיתִי 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [10.8] ǁ 1a LM V Bp JB JK JS H עושק ǁ C B 
 ǁ תִתאָו ǁ B תִּתְאָו ǁ 1d C אַל ǁ C B אל ǁ 1c V Bp JB JK JS H וְלִגנוֹבּ ǁ 1b B עוֹשֶׁק
1e B וְאַשׁרֵי ǁ 1f B הַגֶּבֶּר ǁ 1g Bp מיישר ǁ B מְייַשֵׁר ǁ 1h B ֹמַעגָּלו ǁ 2a JB כתתו ǁ 
B ּכָּרתו ǁ 2b LM V Bp JB JK JS H ידיו ǁ C B ידָָיו ǁ 2c B  ַוְלָקח ǁ 2d B ּוְלָקחו. 

11 Ez 18,18; Coh 5,7 ǁ Paraules e dits 542. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . ך בוהאר
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Traducció: 

Refusa la rapinya i el furt i robar no desitgis. 
Benaurat l’home que manté recta la seva conducta. 

He vist un home a qui van tallar la mà: 
va prendre el que no tenia i li van prendre el que tenia. 

  [10.9] [10.10] 
 
 .f1ינִּקֵָר eוְעֵינוֹ dידִָּקֵר cלְבָבוֹ /    ,bיעֵָקֵר מְהֵרָה שֶׁקֶר aיעִָיד אֱנוֹשׁ 1

 .d2חוֹקֵר cתַּכְלִית bלְכָל ,יפֵָר Iא aעֲוֹנוֹ ,  /  יסִָּפֵר 1קְלוֹנוֹ ,יזִּכֵָר זדְוֹנוֹ 2

TT  P LM: [10.9] ǁ C V Bp JB JK B JS H: [10.10], veg. [10.9] ǁ 1a B יעִֵיד ǁ 1b 
B  ֵיעֵָקר ǁ 1c B ֹלְבָּבּו ǁ 1d LM יבקר ǁ B  ֵידִָּקר ǁ 1e JB B וְעֵיניָו ǁ 1f B  ֵינִקָר ǁ 2a LM 
 .חוֹקרֵ  ǁ 2d B תַכלִית ǁ 2c B לְכָל־ ǁ 2b C עוונו

11 Nm 16,14; Jt 16,21 ǁ 21 Pr 11,2 ǁ 22 Jb 28,3. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aAbA . ך בוהאר

Traducció: 

L’home que donarà fals testimoni prest serà extirpat, 
el seu cor, traspassat, i el seu ull, perforat. 

La seva iniquitat serà recordada, la seva baixesa serà explicada, 
el seu pecat no prescriurà, a cada extrem [l’esperarà] un 
                                                                                         [instructor. 

[10.9] 

 
 .dתִחְיהֶ cוְחָפְשִׁי b1עֲבוֹדָתוֹ aוַעֲבוֹד /    אֱנוֹשׁ ירָאתִ  וIְא אIֱהֶי> תִּירָא 1

 .d1תִּהְיהֶ cעֲבָדִים עֶבֶד יצְִיר bוּלְכָל /    מְאדֹ עַד וְחָרֵד ירֵָא aתְהִי Iא אִם 2
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TT  C V Bp JB JK B JS H: [10.9] ǁ 1a C וַעְבוֹד ǁ B וַעבּוֹד ǁ 1b B ֹעֲבּוֹדָתו ǁ 1c B 
 ǁ 2d B עֲבָּדִים ǁ 2c B וּלכָל ǁ B וּלְכָל־ ǁ 2b C תְּהִי ǁ 2a B תִּהֲיהֶ ǁ 1d B וְחָפשִׁי
 .תִהֱיהֶ 

11 Is 28,21 ǁ 21 Gn 9,25 ǁ Paraules e dits 6. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . בהשלם 

Traducció: 

Tem el teu Déu i no temeràs ningú; 
serva el seu culte i lliure viuràs. 

Però si no li ets temerós i respectuós en gran manera, 
de tota criatura servent de servents seràs. 

 [10.10] [10.11] 
 
 ;f1וַחֲמוֹרוֹ eוְשׁוֹרוֹ וְשָׂדֵהוּ /    bdוְעַבְדּוֹ cאִשְׁתּוa bֹתַחֲמוֹד Iא לְאִישׁ 1

2 Iְאוa  ַסְפּוֹכ  bא  /    וְסוּתוֹ 1בֵּיתוֹ וְהוֹןIְוc  ֵלָיוכd ֹוְשִׂמְלָתוe ֹלְעוֹרוf2. 

TT  P LM: [10.10] ǁ C V Bp JB JK B JS H: [10.11] ǁ 1a C תַחְמוֹד ǁ 1b-b LM  

 ǁ 2a וַחֲמרֹוֹ ǁ 1f B קבח ǁ 1e Bp afegeix וְעַבּדּוֹ ǁ 1d B אִשתּוֹ ǁ 1c B עבדו ואשתו
LM וכל ǁ 2b B ֹכַּספו ǁ 2c LM ולאו ǁ 2d LM כיליו ǁ 2e B ֹוְשֶׂמלָתו ǁ 2f JS ועורו. 

11 Ex 20,14; Dt 5,18 ǁ 21 Ct 8,7 ǁ 22 Ex 22,26. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . המרובה

Traducció: 

D’un home no cobejaràs la seva dona ni el seu esclau 
ni el seu camp ni el seu bou ni el seu ase; 

ni la seva fortuna ni els béns de casa seva ni la seva vestimenta 
ni els seus estris ni la roba amb què es cobreix la seva pell. 

  



 
 

Edició crítica i traducció catalana de Qüestions de vida de Moixé Natan 

 
 

 
 

[359] 
 
 

CAPÍTOL 11: SOBRE LA JUSTÍCIA 
 
 דָקָההָצְּ  רמַאֲמַ  .יא

   [11.1] 

 
ֹ יחְַ  רֶםבְּטֶ  /   סֶדוְחֶ  aכִּילמַשְׂ  יעֲַשֶׂה צְדָקָה 1  .מוֹתוֹבְ  אוֹרוֹ Hbשׁ

 .fבְּבֵיתוֹ eלַאֲשֶׁר יעֲַזוֹב וְהוֹנוֹ /   dלְקִבְרוֹ cעֲוֹנוֹתָיו bישִָּׂא aוְהוּא 2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [11.1] ǁ 1a C  ְׂכִילמַש  ǁ B ּילמַשׂכ  ǁ 1b p 
וךשַׁ חֲ יַ  ǁ JB יחשוך  ǁ C  ַׁיחֱֶשH  ǁ B יחֲֶשֶׁך ǁ 2a Bp repeteix והוא ǁ 2b JB ישׁא ǁ B 
 ǁ B לַאְשֶׁר ǁ 2e C לקשרו ǁ H לקוברו ǁ p בקברו ǁ 2d LM עוונותיו ǁ 2c LM ישִָׂא
 .בְּבּיתוֹ ǁ 2f B לַאשֶׁר

 .549 מבחר

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: AA. 

Traducció: 

Que l’intel·ligent faci justícia i caritat 
abans que s’apagui la seva llum amb la seva mort. 

Ell s’endurà els seus pecats cap a la seva tomba 
i deixarà la seva fortuna a qui hi hagi a casa seva. 

   [11.2] 

 
 .e1עָרִיםשְּׁ בַ  dיהְַלְּלוּ cוּמַעֲשֶׂי> /    הַיּצְוּרִים bלכָ  aאֱלֵי חֶסֶד לגְּמוֹ 1

 .אֲחֵרִים לוֹ צְרִיכִים כִּי דַעוְיֵ  /   וּמֵימָיו בּוֹרוֹ אֱנוֹשׁ bשְׁפּוHֹיִ  aוְאַל 2
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TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [11.2] ǁ 1a B אֲלֵי ǁ 1b B כָּל ǁ 1c C <וּמַעְשֶׂי ǁ 
B <וּמַעשֶׂי ǁ 1d LM p יהללוך ǁ C ּיהְַלְלו ǁ B ּיהְַללו ǁ 1e B בַּשְעָרִים ǁ 2a V Bp JB 
JK JS H ולא ǁ C B אIְו ǁ 2b B ישִׁפוֹך. 

11 Pr 31,31. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: aAbA. 

Traducció: 

Sigues compassiu amb totes les criatures 
i les teves obres glorificaran a les portes [de la ciutat]. 

Però que no vessi un home l’aigua del seu pou 
si sap que tindrà necessitat de la que vindrà després. 

 [11.3] 
 
1 Hֹלְחָןשֻׁ  עֲרוa וְכִתִּים לְדוֹדָניִם /   שִׂים וּמָזוֹןb 1צִים. 

 .עוֹשִׂים cלְטוּב bטוּב מְשַׁלֵּם /   ,1חוֹסִים aללְכָ  הוּא גןֵוּמָ  2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [11.3] ǁ 1a LM p ןשולח  ǁ B שׁוּלחָן ǁ 1b LM 
־לכל ǁ 2a Bp וכיתים ǁ p וכתיים  ǁ C ־לְכָל  ǁ 2b C טוֹב ǁ B ּטוֹב ǁ 2c C לְטוֹב ǁ B 
 .לְטוֹבּ

11 Nm 24,24 ǁ 21 2Sa 22,31; Sl 18,31; Pr 30,5. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: המרנין. Rima: aAaA. 

Traducció: 

Para la taula i posa menjar 
per als cosins i els [tripulants dels] vaixells de Kitim. 

Ell és escut de tots els qui es compadeixen, 
recompensa amb bondat els qui fan el bé. 
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   [11.4] 
 
 .2רִישׁוֹ cבְּ> ישְִׁכַּחc ,צָמֵא וְאִם ,1לֶחֶם /   bהַאֲכִילֵהוּ קוּם ,רָעֵב a>אֲ שׂוֹנַ  1

 .2ראֹשׁוֹ eעֲלֵי dהתַּחְתֶּ  לִיםחָ גֶוְ  cחָםפֶּ  /    ;b1חֲשׁוֹכַ  יעֲַנהֶ בּוֹ מָחָר וְיוֹם aתִּצְדַּק 2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [11.4] ǁ 1a JS שונאיך ǁ B <ְַשׂוֹנא ǁ 1b p 
 ǁ פֶחָם ǁ 2c C B כַּחשׁוֹ ǁ B כַחְשׁוֹ ǁ 2b C תצרק ǁ 2a Bp וישכח בו ǁ 1c-c JS האכילו
2d LM שמת ǁ B תַּחתֶּה ǁ 2e JB על. 

11 Pr 25,21 ǁ 12 Pr 31,7 ǁ 21 Jb 16,8 ǁ 22 Pr 25,22; 26,21. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aBbB . ט גהמתפש

Traducció: 

Si el teu enemic té fam, aixeca’t i dóna-li pa perquè mengi 
[i aigua] si està assedegat, i que gràcies a tu s’oblidi de la seva 

                [misèria. 
Sigues just i el dia de demà l’acusarà la seva impostura; 

vergonya roent amuntegaràs sobre el seu cap. 

   [11.5] [11.6] 
 
 ?יקְִימָהּ cאֶחָד הIֲא עָמָל בְּלִי /    ,bבְּהֵמָה עַל aהּדָּ מְ עָ בְ  מַשָּׂא טבְּמוֹ 1

 .e1לַהֲקִימָהּ dשָׁהשְׁל cיוּכְלוּ וIְא /    bוְתִכְבַּד aאֶרֶץ עֲלֵי תִּפּוֹל וְאִם 2

TT  P C V p Bp JB JK B JS H: [11.5] ǁ LM: [11.6] ǁ 1a LM בעודה ǁ p בעומדה ǁ 
1b p הבהמה ǁ 1c LM אחר ǁ 2a C אָרֶץ ǁ 2b B וְתִכבַּד ǁ 2c B ּיוּכלו ǁ 2d p שלושה 
ǁ 2e LM V p Bp JB JK JS H להרימה ǁ C B ּלַהֲרִימָה. 

21 Coh 4,10 ǁ Doctrina moral 32. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: aAbA. 
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Traducció: 

Quan vacil·la la càrrega que està col·locada sobre la bèstia, 
no és cert que sense esforç un de sol l’adreça? 

En canvi, si cau a terra i és feixuga, 
ni tres podran aixecar-la. 

[11.6] [11.5] 
 
 .dשֶׁנאֱֶסָר וֹםיבְּ  נגְִזרַ וְהוּא לֶחֶם /   cרחֲסַ  bהְיהֶתִ  aוIְא זרָ אֶל כַּסְפְּ> תֵּן 1

 .1רחֶסָ  dמָמוֹן cמֶלַח ;צַר בִּמְקוֹם יקְִצרֹ /   רצָ נעֱֶ  הוֹן bוְעֵת aפָּזרַ אֲשֶׁר ףנוֹסָ  2

TT  P: [11.6] ǁ LM: [11.5] ǁ 1a LM ואל ǁ 1b LM תהי ǁ 1c LM לחסר ǁ 1d LM 
 .מזון ǁ 2d LM מלך ǁ 2c LM בעת ǁ 2b LM פיזר ǁ 2a LM שיוסר

 .66b כתובות 21

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: א םהשל , malgrat la sobra de 
ietedot al soguer del segon vers. Rima: aAaA. 

Traducció: 

Dóna el teu diner a l’estranger i no et mancarà 
el pa, ja que ell fou arrancat [dels seus] el dia que fou pres. 

Qui incrementa el que prodiga, quan la fortuna es deté 
ho recollirà en lloc d’aflicció; la preservació del diner rau en la 

            [seva mancança [per raó de les bones obres]. 
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CAPÍTOL 12: SOBRE LA VISITA 
 
 הַבִּקוּר רמַאֲמַ  .יב

   [12.1] 

 
 ?1תְקוּמָה לוֹ וְאֶין וְישַָׁב בָּא הIֲא /   ,לְחוֹלֶה לְבַקֵּר וְכָבֵד לֵב רחֲסַ  1

 ?וְכַמָּה ?זהֶ לְאִישׁ אֲיחֵַל אָן וְעַד /    :בְּלִבּוֹ וְאָמַר יוֹלְ בְּחָ  קָץ וְהוּא 2

 ?שְׁלֵמָה האָ רְפוּ אֵלִים Hלָ  יצְַו /    :וְאָמַר וְהָלHַ קָם הIֲא וְשׁוֹכֵב 3

TT  P: [12.1]. 

11 Lv 26,37. 

Anàlisi: Tercet amb cesura medial. Metre:  .Rima: AAA . המתקרב

Traducció: 

El rude i el rebec a visitar malalts, 
no és cert que hi va i s’hi asseu, però no té aguant? 

Sent fàstic per la malaltia de l’altre i pensa dins seu: 
«Fins quan hauré d’aguantar aquest home? Quantes vegades?» 

I ell, que jeia, que no s’aixecarà i anant-se’n dirà: 
«Que Déu et concedeixi plena salut!»? 

[12.2] [12.1] 
 
 .תֵּחַד dוּלְחוֹלִים cרֵעִים אֶל /   b1תְ>אַדְמָ  aבִּקוּרֵי רֵאשִׁית 1

 .2יחַַד שֶׁבֶת ,חִיםאַ  אֶל ;בטוֹ /   1בשׁוֹוָ  aאצוֹיָ  ,חוֹלִיםהַ  אֶל 2

TT  P: [12.2] ǁ LM C V p Bp JB JK B JS H: [12.1] ǁ 1a LM p ביקורי ǁ 1b C 
 ǁ וְחוֹלִים ǁ C B וחולים ǁ 1d Bp JB JK JS V H ריעים ǁ 1c  LM אַדמָתָך ǁ B אַדְמָתָ>
2a LM JB יצא.  
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11 Ex 23,19; 34,26 ǁ 21 Gn 8,7 ǁ 22 Sl 133,1. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. 
Metre:  .Rima: AA . התנועות

Traducció: 

Allò principal de les visites de la teva terra 
és que als amic i malalts t’uniràs. 

Als malalt, anant i venint 
ja està bé; als amics, seient plegats. 

 [12.3] [12.2] 
 
 .d2יוֹמַיםִ וIְא יוֹם cרְאֵהוֹ ,bהוֹקַר /    1>רַגלְְ  aוְרֵעַ  חמֵאָ  צְ>אִיעָ  1

 .f1מַיםִ eמְבַקְּשִׁים dבְּהֵעָצֵר אc, Hַאִישׁ /    בְניֵ bבּוֹ יקְוּצוּן aהַתְמִידוֹבְּ  גֶּשֶׁם 2

TT  P: [12.3] ǁ LM C V p Bp JB JK B JS H: [12.2] ǁ 1a LM וריע ǁ 1b C הוֹקֵר ǁ 
1c LM ראיהו ǁ C B ּרְאֵהו ǁ 1d LM יומיים ǁ C ִיוֹמָים ǁ 2a B  ְּהַתמִידוֹב  ǁ 2b B כָל ǁ 
2c p אדם ǁ 2d B בְּהָעָצֵר ǁ 2e LM יבקשו ǁ C מְבַקְשִׁים ǁ B מְבַּקשִׁים ǁ 2f C ִמָים.  

11 Pr 25,17 ǁ 12 Nm 11,19 ǁ 21 Is 41,17 ǁ 405 ;403 ;402 מבחר ǁ 404 שקל ǁ 
El príncep 8 ǁ Paraules e dits 58. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . בהשלם 

Traducció: 

T’aconsello que el germà i l’amic el teu peu 
freqüenti, però vés-lo a veure dia per altre. 

Quan la pluja persisteix l’avorreixen els fills 
d’home, però quan es retarda la cerquen. 

  [12.4] [12.3] 
 
 .1שְׂנוּאָה eןבֶ  dהוּבָהאֲ  בֶּן קֵּרלְבַ  /    cבְּרִיאָה bלכָּ  עִם aוְתֵן חֶסֶד עֲשֵׂה 1

 .רְפוּאָה לוֹ dלְהָחִישׁ אֵל הוְחַלֵּ  /    מְהֵרָה cלHֵ ,לְחוֹלֶה bתִּכְבַּד aוְאַל 2
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TT  P: [12.4] ǁ LM C V p Bp JB JK B JS H: [12.3] ǁ 1a p omet ותן ǁ C V Bp JB 
JK B JS H וחן ǁ 1b C כָל ǁ 1c LM בריה ǁ 1d B אֲהוּבָּה ǁ 1e p גם ǁ B בֶּן ǁ 2a LM 
  .להקיש ǁ 2d Bp לǁ 2c C Hָ תִּכבַּד ǁ 2b B ולא

11 Dt 21,15-16. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: aAaA. 

Traducció: 

Sigues compassiu i dóna amb generositat 
al visitar tant el fill de l’estimada com el fill de l’avorrida. 

No siguis rebec amb el malalt, vés-hi prestament 
i suplica Déu que acceleri cap a ell la salut. 
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CAPÍTOL 13: SOBRE EL CORATGE 
 
  הַגְּבוּרָה רמַאֲמַ  .יג

   [13.1] 

 
 .eרנעֱֶזָ  אִישׁ dלכָּ  cכּחַֹ  bוּבְרַב /   בַּמִּלְחָמָה גִּבּוֹר aתַּכִּיר 1

 .fהַנּגְִזרָ תאֶ  eידְִחֶה Iא ;dגוֹר־    / ־הַמָּ  cיצָרְכֵ  bיוֹם aהִתְחַזּקֵ 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [13.1] ǁ 1a C תַּכִיר ǁ 1b LM V Bp JB JK JS H 
־כָּל ǁ 1d C כוח ǁ 1c Bp JB וּברוֹבּ ǁ B וּבְרוֹב ǁ C וברוב  ǁ 1e H נעזור ǁ C ָנעְֶזר ǁ 
B ָנעַזר ǁ 2a LM החזק ǁ 2b LM בא ǁ 2c LM כי ǁ V Bp JB JK JS H צר כי ǁ C צַר כִּי 
ǁ B צָר כִּי ǁ 2d P V Bp JB B indiquen amb una ratlla que, tot i trobar-se en 
hemistiquis diferents, es tracta d’una sola paraula ǁ LM JK JS H escriuen la 
paraula sencera al délet ǁ 2e LM ידחק ǁ 2f B ָהַנּגִזר.  

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. 
Metre: התנועות. Rima: aBaB. 

Traducció: 

Coneixeràs el valent a la batalla, 
en el seu braó sens parió tothom s’empararà. 

Recobrarà les forces quan la por ho faci necessari; 
no refusarà el que ha estat decretat. 

 [13.2] 

 
  /   eנכִָּר dהִיתְ  צָרָה cוְיוֹם bלָאָהתְ  aבָּא יוֹם 1

ֹ  לְ> וֹעִיליּ hהוּמַ  .Hgלְבָבָ  fחַזּקֵ  ?Hiרֶ מ

  /   ,bמִלְחָמָהבְּ  וֹרגִבּ :>לְ  שָׁהשְׁל aתַּכִּיר 2

ֹ  בְּעֵת eחָבֵר ,dסוֹכַּעְ  בְּעֵת cכִּילמַשְׂ   .Hfרֶ צ
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TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [13.2] ǁ 1a B ֹבּא ǁ 1b LM afegeix לך ǁ JK JS 
הִיתְּ  ǁ 1d C יוֹם ǁ C B יום ǁ 1c V Bp JB JK JS H תְּלָאָה ǁ B חלאה  ǁ 1e LM omet 
רנכ  ǁ 1f C ֵחֲזּק ǁ 1g JB לבך ǁ B Hָּלְבָּב ǁ 1h LM לא ǁ V Bp JB JK JS H מה ǁ C מַה ǁ 

B מֶה ǁ 1i LM V Bp JB JK JS H מורך ǁ C Hֶמוֹר ǁ B מוֹרֶך ǁ 2a C תַּכִיר ǁ 2b B 
 ǁ 2f LM V Bp JB JS H הכר ǁ JS חָבֵּר ǁ 2e B כַּעסוֹ ǁ 2d B מַשׂכִּיל ǁ 2c B בְּמִלחָמָה
 .צוֹרֶך ǁ B צוֹרǁ C Hֶ צורך

 .490 מבחר

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . בהמתפשט 

Traducció: 

Quan vingui un dia de tribulació i un dia d’aflicció que se’t reconegui 
perquè enforteixes el cor. De què et serviria el descoratjament? 

Tres coses et quedaran clares: un guerrer a la batalla; 
un intel·ligent quan estarà irat; un amic en temps de necessitat. 

  [13.3] 
 
 ;fבְּכחֹוֹ eיבְִטַח dוIְא cלָמֵד יהְִי /   אֲנשִָׁים bלכָּ מִ  aלְאִישׁ חָכָם קְרָא 1

 .2בְּרוּחוֹ eמוֹשֵׁל לְאִישׁ dגִבּוֹר אקְרָ  /    ;c1לְקוֹחֶ בְּ  bלְשָׂמֵחַ  aעָשִׁיר קְרָא 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [13.3] ǁ 1a LM אנוש ǁ 1b C ־מִכָּל  ǁ 1c B לָמֶד ǁ 
1d LM JS ואל ǁ 1e B יבִּטַח ǁ 1f Bp בכוחו ǁ B ֹבְכוֹחו ǁ 2a Bp afegeix לאיש ǁ 2b 
Bp שׂמח ǁ C  ַלְשַׂמֵּח ǁ 2c B ֹבְּחַלקו ǁ 2d V H גבו'  ǁ 2e Bp corregeix una 
escriptura defectuosa escrivint aquest mot al marge dret.  

21 Coh 5,18 ǁ 22 Pr 16,32 ǁ 562 מבחר ǁ Saviesa 163 ǁ Doctrina moral, 22. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . בהוהמר

Traducció: 

D’entre tots els homes anomena savi l’home 
que és instruït i no es refia del seu saber; 

anomena ric el qui s’acontenta amb la seva porció; 
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anomena valent l’home que es domina a si mateix. 

   [13.4] 
 
 .eוְיטִֶּה יסָוּר dהָאֶמֶת מִן cאֱנוֹשׁ /    יעְַבֵּט bוְאוֹרְחוֹתָיו aפְּעוּלוֹתָיו 1

 .fכְּחוֹטֵא e1לֵבָב dוְרHַ ירֵָא cוְאֵין /    bכְּנקִָי כּחַֹ  aבְּרָב גִּבּוֹר וְאֵין 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [13.4] ǁ 1a H פעולותו ǁ 1b B וְאוֹרחוֹתָיו ǁ 1c B 
 ǁ בְּרָבּ ǁ B בְּרוֹב ǁ C ברוב ǁ 2a LM V JB JK JS H וְיטֶַּה ǁ 1e C הָאֱמֶת ǁ 1d B אֲנוֹשׁ
2b LM JK JS בנקי ǁ 2c JB ואיך ǁ 2d B וְרַך ǁ 2e B  ָּבלֵיב  ǁ 2f B כְחוֹטֶה.  

21 Dt 20,8. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: AA. 

Traducció: 

Les seves obres i els seus camins torcerà 
si un home de la veritat s’aparta i es desvia. 

No hi ha valent amb gran fortalesa com un innocent, 
ni poruc i covard com un pecador. 
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CAPÍTOL 14: SOBRE EL PERDÓ 
 
 הַמְּחִילָה רמַאֲמַ  .יד

   [14.1] 
 
 .h1בְטָאוּמִ  gבְּפעַֹל fוְגִדֵּף eוְחֵרֵף /    dוְחַטָּא cרַב לְאִישׁ bוְתִמְחוֹל aתְּכַפֵּר 1

 .fחֲרָטָה eקְטָטָה dלכָּ  cאַחֲרִית רְאֵה /    ,מְנוּחָה bעֲנוָָה לכָּ  aאַחֲרִית רְאֵה 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [14.1] ǁ 1a V H תכפ'  ǁ 1b Bp ותסלח ǁ 1c LM 
 ǁ 1f B וְחֵרַף ǁ B וְחִרֵף ǁ C חרף ǁ 1e LM וְחָטָא ǁ C B וחוטא ǁ 1d LM רָבּ ǁ B רע
 ǁ 2b LM אחרים ǁ 2a JS H וּמִבּטֶא ǁ B ובמבטא ǁ 1h LM במפעל ǁ 1g LM B וְגיִדף
־כָּל ǁ 2d C אחרים ǁ 2c JS עֲנוָָח ǁ B ענווה  ǁ 2e V קטט'  ǁ 2f Bp חרטא ǁ B חְרָטָה. 

11 Nm 30,7.9 ǁ  מבחר 87 ǁ 69 שקל ǁ Mil proverbis 27,3. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aAbA . המתקרב

Traducció: 

Perdona i absol el pecador greu, 
que ha insultat i escarnit d’obra i de paraula. 

Veges que el final de la humilitat és la calma, 
mentre que el final de la baralla, la recança. 

 [14.2] 
 
 .הַנּפְִילָה b1וְעִקֵּשׁ cנפְִתָּלa bוְאֶל   /  לָהגְּדוּ ישָָׁר לְאִישׁ הנאֶָ  מְאדֹ 1

2 aנחַֹם וְטוֹבab1 ׁיכְלֶֹת לוֹ אֵין לְאִישc    / יכְלֶֹת אִישׁ אֶל וְטוֹבd הַמְּחִילָה. 
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TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [14.2] ǁ 1a B אַל ǁ 1b-b JB עקש ונפתל ǁ 1c LM 
 ǁ C B יכולת ǁ 2c LM V Bp JB JK JS H נחֵַם ǁ 2b C B יסוב סבל ǁ 2a-a LM נפתול
 .יכְוֹלֶת ǁ C יכולת  ǁ 2d LM V Bp JB JK JS H יכְוֹלֶת

11 Pr 8,8 ǁ 21 Os 13,14 ǁ  מבחר 28 ǁ 23 שקל. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: aAbA. 

Traducció: 

Molt s’adiu a l’home íntegre la grandesa, 
i al tortuós i pervers, el daltabaix. 

Bo és el penediment per a l’home que no té poder 
i bo per a l’home poderós, el perdó. 

[14.3] 

 
 .לוּנוֹתתְ  וּבIְא dהִתְנצְַּלוּת cבIְּא /    הַמְּחִילָה bבַקֵּשׁתְ  aתִּשְׁגֶּה בְּיוֹם 1

 .iעֲוֹנוֹת hכִּשְׁניֵ gבשׁוּחֲ  fחֵטְא eכְּפִירַת /   ,1וְעָוֹן dפֶּשַׁע cדְּבַר bלכָ  aוְתוֹדֶה 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [14.3] ǁ 1a B תִּשׁגֶּה ǁ 1b B  ֵׁתְּבַקּש ǁ 1c B בְּלִי ǁ 
1d B הִתנצְַּלוּת ǁ 2a JK JS ומודה ǁ 2b C ־כָל  ǁ 2c B דְּבַּר ǁ 2d B פֶשַׁע ǁ 2e V H 
'כפיר  ǁ 2f B חֵטא ǁ 2g Per raons mètriques seguim la vocalització que 
trobem testimoniada a C B ǁ 2h B ֵכִּשׁני ǁ 2i V  עונו' . 

21 Ex 34,7; Nm 14,18 ǁ רחמב  109 ǁ 325 שקל. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: AA. 

Traducció: 

El dia que cometis una falta demana perdó 
sense excuses ni protestes. 

Reconeix tot indici de culpa i de falta, 
ja que la negació de pecat és greu com dues faltes. 
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 [14.4] 

 
 .נוֹדוֹזְ  לָסוּר bוְנחִַם aוּבישָׁ /    ,וְיבֵוֹשׁ יוֹדֶה אִישׁ יחֱֶטָא אִם 1

 .עֲוֹנוֹ dכּוֹפֵל cיוֹרְ בְּמִ  עוֹמֵד /    ;bרפֵּ יכְַ  aחֶטְאוֹ וְעוֹזבֵ מוֹדֶה 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [14.4] ǁ 1a P corregeix יסוב per ישוב ǁ LM 
 ǁ C במרדו ǁ 2c LM יכופר ǁ 2b LM V B H חֲטָאוֹ ǁ 2a C וניחם ǁ 1b LM JS ושוב
 .כוֹפֵל ǁ 2d B בְמִריוֵ  ǁ B בְּמֶרְיוֹ

 .325 שקל ǁ 109 מבחר

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: הקל ב. Rima: AA. 

Traducció: 

Si un home peca, que ho admeti i s’avergonyeixi, 
que es penedeixi i demani perdó a fi d’allunyar la seva perversió.  

Qui reconeix i abandona el seu pecat expiarà [la seva culpa]; 
qui es manté en la seva obstinació duplica la seva falta. 
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CAPÍTOL 15: SOBRE LA RESIGNACIÓ 

 הַנּחֶָמָה רמַאֲמַ  .טו

   [15.1] 
 
 .רָעַתוֹ רַע וְיוֹם טוֹבָתוֹ טוֹב בְּיוֹם /    פָּניִם בְּהַסְבָּרַת יקִַּח מַשְׂכִּיל אֱנוֹשׁ 1

 .לִשְׁטוּתוֹ רְפוּאָה אֵין ,aהוּא לֵבָב חֲסַר /    הַבּוֹרֵא גְּזרֵַת רוֹצֶה אֵינוֹ וְאִישׁ 2

TT  P: [15.1] ǁ 2a P interlinea הוא. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . ך בוהאר

Traducció: 

Un home intel·ligent acceptarà amb amable acollida 
tant la bondat d’un dia bo com l’avolesa d’un dia àvol. 

L’home que no accepta la decisió del Creador 
és un neci, no hi ha cura per a la seva estultícia. 

 [15.2] [15.1] 
 
  /  ,cיכְִשַׁר בְּעֵיניֶ>/  bייִשַׁר aלָאֵל אֲשֶׁר 1

 .g2פָּתַר fבטוֹ כִּי אֱמוֹר/  ,eרתַ בָ  אוֹ d1וְנפִֵּץ

  /  ,cעָבַר חָלַף אֲשֶׁר/  bדָּבָר aתִּרְדּוֹף וְאַל 2

 .fנּוֹתָרבַ  eוְתִחְיהֶ  /שְׁאָרהַנִּ  dמוֹרוְתִשְׁ 

TT  P: [15.2] ǁ LM C V Bp JB JK B JS H: [15.1] ǁ 1a LM לא ǁ 1b LM ייושר ǁ 1c 
LM יאשר ǁ B יכִשַׁר ǁ 1d C וְנפֵָּץ ǁ B וְנפִַּץ ǁ H וכפץ ǁ 1e B בִּתַּר ǁ 1f B ּטוֹב ǁ 1g 
B פָּתָר ǁ 2a LM תדאג ǁ B תִרדּוֹף ǁ 2b B דָּבָּר ǁ 2c B עָבָר ǁ 2d B וְתִשׁמוֹר ǁ 2e LM 
 .בָּנּוֹתָר ǁ 2f B וְתִחיהֶ ǁ B ותחייה
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11 Sl 137,9 ǁ 12 Gn 40,16. 

Anàlisi: Apariat amb triple cesura (vers בעומר ). Metre:  :Rima . ך בוהאר
aabBccdB. 

Traducció: 

El que per a Déu sigui bo, als teus ulls serà correcte 
i si ha trossejat o espedaçat, digues que ho ha resolt bé. 

No vagis al darrere de res que acabi desapareixent, 
ans preserva el que perdura i viu amb el que roman. 

 [15.3] [15.2] 

 
 .eבְּבוֹרִית מֵאַף >לִבְּ  תאֶ  dרְחַץ /    c1בְקִניְןָ אוֹ bבְּמִקְנהֶ aתּאֹבַד בְּיוֹם 1

 .gאֵרִיתהַשְּׁ  fוְתִשְׁמוֹר eתּאֹבַד אֲשֶׁר /    dלְדָבָר cלֵב bלְהַטְרִיד aנכָוֹן וIְא 2

TT  P: [15.3] ǁ LM C V Bp JB JK B JS H: [15.2] ǁ 1a B תּאֹבֵד ǁ 1b B ֶבְּמִקנה ǁ 
1c LM בקניין ǁ B ָבְּקניִן ǁ 1d C רְחֵץ ǁ 1e LM V Bp JB JK JS H כבורית ǁ C B 
 ǁ JS לֵבּ ǁ 2c B לְהטַרִיד ǁ 2b B תִתֵן ǁ B תִתֵּן ǁ C תתן ǁ 2a V Bp JB JK JS H כְּבוֹרִית
שׁמוֹראֲבָל תִּ  ǁ 2f B יאֹבַד ǁ B אבד ǁ 2e LM לְדָבָּר ǁ B דבר ǁ JS בדבר ǁ 2d LM לכל  
ǁ 2g LM השאירית ǁ B שְׁאֵרִית. 

11 Ez 38,12.13 ǁ El príncep 21 ǁ Paraules e dits 132. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . בהוהמר

Traducció: 

El dia que t’arruïnis amb una compra o una adquisició 
neteja d’ira el teu cor amb lleixiu. 

No convé neguitejar el cor per una cosa 
que has perdut, més aviat tingues cura del que t’ha quedat. 
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 [15.4] [15.3] 

 
 .1קָמָה פַּעַם ,גָּדִישׁ פַּעַם /    :cהָאֲדָמָה עַל bייוֹשְׁבֵ  aדוּיאֹבְ  1

 .נחֶָמָה dרַבִּים צַעַר cכִּי /     bחֵמָה aיעֲַזוֹב לֵב אִישׁ לָכֵן 2

TT  P: [15.4] ǁ LM C V Bp JB JK B JS H: [15.3] ǁ 1a LM אבדו ǁ B ּיאֹבּדו ǁ 1b B 
 ǁ 2b LM V JK יעַזוֹב ǁ B יעְַזוֹב ǁ C ועזוב ǁ 2a JS הָאדָמָה ǁ B הַאְדָמָה ǁ 1c C יוֹשׁבֵּי
JS H חימה ǁ C חֵימָה ǁ 2c LM omet יצח ǁ 2d LM afegeix כִי ǁ B כי  . 

11 Ex 22,5; Jt 15,5 ǁ Cató 178. 

Anàlisi: Apariat de versos 16 síl·labes amb cesura medial. Metre: 
 .Rima: aAaA .התנועות

Traducció: 

Desapareixeran els qui viuen a la terra: 
adés garba, adés messes. 

Per això un home comprensiu deixarà de banda l’enuig, 
ja que el sofriment de molts li serà consol. 

 [15.5] 
 
 .1הוֹרֶ פ לַעֲנהָ שׁוֹרֶשׁ בּוֹ שׁיֵ  /    הרֶ וּלְמִקְ  פֶּגַע אֶל יקָוּץ 1

 .אהַבּוֹרֵ  לִגְזרֵַת ידְִאַג /    אשֶׁ� רָאוּי מַשְׂכִּיל וּלְאִישׁ 2

TT  P: [15.5]. 

11 Dt 29,17. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. 
Metre:  .Rima: aAbA . התנועות
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Traducció: 

Qui s’inquieta pel fat i el destí 
té dins seu l’arrel d’una amargor que creix. 

A l’home intel·ligent li convé que no 
es neguitegi per la decisió del Creador. 
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CAPÍTOL 16: SOBRE EL COR 
 

 הַלֵּב רמַאֲמַ  .יו

   [16.1] 
 
 .dלֶּהמְעֻ  הָאִישׁ cבַּמַּחֲשָׁבָה /    ,bלְהַשְׂכִּיל aהַלֵּב אֵל לְ> נתַָן 1

 .fh1לְנקְִלֶה gנכְִבָּדe fלְהַעֲבִיד dטוֹב Iא /    ,cמֵעֲבֵרָה ערָ  bעֲבֵרָה aהִרְהוּר 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [16.1] ǁ 1a B ּהַלֵּב ǁ 1b B לְהַשׂכִּיל ǁ 1c B 
 ǁ B והרהור ǁ 2a JS מְעוּלֶה ǁ C B מעולה ǁ 1d P LM V Bp JB JK JS H בַּמַחֲשָׁבָּה
 ǁ 2c LM V Bp JB עֲבֵּירָה ǁ B עֲבֵירָה ǁ C עבירה ǁ 2b LM V Bp JB JK JS H הִרהוּר
JK JS H מעבירה ǁ C מֵעֲבֵירָה ǁ B מֵעֲבֵּרָה ǁ 2d B ּטוֹב ǁ 2e C לְהַעְבִּיד ǁ B לְהַעבִיד 
ǁ 2f-f JS נקלה ונכבד ǁ 2g C נכִבָּד ǁ B נכִבָד ǁ 2h B לְנקִלֶה. 

21 Is 3,5. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: הקל ב. Rima: AA. 

Traducció: 

Déu et va donar el cor per a reeixir, 
ja que amb la reflexió l’home és superior. 

La trama de la falta és més dolenta que la falta, 
ja que no és bo sotmetre l’honorable al menyspreable. 

 [16.2] 

 
 .וּרבְּחִבּ םהִנָּ  וְעֶבֶד bחָפְשִׁי /    ,aבָּדמְכֻ  הַלֵּב ,עֲפָרִי הַגּוּף 1

2 aאֵל שָׁתa, לְהַבְדִּילb הַלֵּב /    ,הַבְּהֵמָה מִןc לְמַחְשָׁבd,  ַפֶּההe לְדִבּוּר. 

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [16.2] ǁ 1a P LM V Bp JB JK JS H מכובד ǁ C 
דמְכוּבָּ  ǁ B מְכוּבַד  ǁ 1b B חָפשִׁי ǁ 2a-a LM שתה ǁ 2b B לְהַבּדִיל ǁ 2c LM בלב ǁ 2d 
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C לְמֶחְשָׁב ǁ B לְמַחשָׁב ǁ 2e Per motius semàntics seguim la lliçó que, a 
excepció de P, es troba a la resta de testimonis ǁ P הלב. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: הקל ב. Rima: AA. 

Traducció: 

El cos és terrenal i el cor, honorable. 
Lliure i esclau, vet aquí que estan units. 

Va posar Déu, per separar [l’home] de l’animal, 
el cor per al pensament, la boca per a la paraula. 

 [16.3] 

 
 .dיווְחֻקָּ  תוֹדָּ  ,אֵל cלַעֲבוֹד לֵב /    bתיוֹלַבַּהֲמִ  גוּף לְ> aנוֹצַר 1

 .fקָיולָ חֲ שֶׁבַּ  eבְּנכְִבָּד dמְרֶהיַ  /    ,cלְמֶרִי bלִבּוֹ אִישׁ aדייעֲַבִ  אִם 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [16.3] ǁ 1a B נוּצָר ǁ 1b Per raons 
morfològiques seguim la lliçó que, a excepció de P, es troba a la resta de 
testimonis ǁ P יותולבהמ  ǁ C B לַבַּהֲמִיוּת ǁ 1c B לַעֲבּוֹד ǁ 1d LM Bp וחוקיו ǁ B 
 ,ǁ 2a P empra una forma qal però la vocalitza, excepcionalment וְחוּקָּיו
com si fos hifil: יעַָבִוד. Per motius semàntics seguim la forma hifil que es 
troba documentada a la majoria de testimonis ǁ LM JS יעבוד ǁ H יעבד ǁ B 
 ǁ B לנכבד ǁ JB בנככד  ǁ 2e V ימַרֶה ǁ 2d B למדי ǁ 2c JS לבו ǁ 2b JS omet יעֲַבִּיד
 .שֶׁבַחֲלָקיוָ ǁ B שֶׁבְּחֶלקָיו ǁ C שבחלקת ǁ 2f JK JS בְּנכִבָּד

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: הקל ב. Rima: AA. 

Traducció: 

T’ha estat format un cos per a les coses corporals 
       i un cor per a servir Déu, el seu manament i els seus decrets. 
Si un home fa servir el seu cor per a la rebel·lia, 
      es rebel·la contra allò de respectable que hi ha en els seus membres. 
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 [16.4] 
 
 .e3וְרָטוֹב 2רָוֶה כְּגןַ ,d1וְחִידוֹתָם /    וְחַיּיִם cחֵן bהַמְּשָׁלִים aמְלִיצוֹת 1

 .gטוֹב fבְּלֵב eהֵם הַדְּבָרִים dלכָ  רְאֵה /    ,cלְבַדָּהּ bאַחַת לְ> aתִּבְחַר וְאִם 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [16.4] ǁ 1a JS מלוצות ǁ 1b V Bp JB [repeteix 
lletres inicials: ומ] JS  ומשלים ǁ C וּמְשָׁלִים ǁ B עִם מְשַׁלִים ǁ 1c LM הם ǁ 1d LM 

וותםדוח  ǁ 1e B ּוְרָטוֹב ǁ 2a B תִּבחַר ǁ 2b C אִשָּׁה ǁ 2c C B לְבַדָּה ǁ 2d C ־כָל  ǁ 2e 
LM omet הם ǁ 2f B ּבְּלֵב ǁ 2g B ּטוֹב. 

11 Ha 2,6 ǁ 12 Jr 31,12 ǁ 13 Jb 8,16. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . בהוהמר

Traducció: 

Les sentències dels proverbis són gràcia i vida 
i els seus enigmes, com un jardí regat i humit. 

Tria’n només un 
i veuràs que totes les paraules hi són amb bon cor. 
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CAPÍTOL 17: SOBRE LA INTEL·LIGÈNCIA 
 
 הַשֵּׂכֶל רמַאֲמַ  .יז

   [17.1] 
 
 .cהַנּסְִיכִים הֵם bהַמְּבִיניִם כִּי /    עֲטָרוֹת ראֹשׁ aאֶל וּמַדָּע שֵׂכֶל 1

 .מְלָכִים cשׁוֹפְטֵי bהַחֲכָמִים aאHַ /    ,אֲרָצוֹת שׁוֹפְטֵי הַמְּלָכִים הֵן 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [17.1], veg. [1.2] ǁ 1a LM לאל ǁ 1b B 
 .שׁוֹפטֵי ǁ 2c B חכמים ǁ 2b B אַך ǁ 2a B ה ǁ 1c JS repeteix הַמְבִיניִם

 .ǁ El príncep 28 ǁ Paraules e dits 93 18 שקל ǁ 25 מבחר

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: הקל ב. Rima: AA. 

Traducció: 

Intel·ligència i coneixement són diademes per al cap, 
perquè els assenyats són els prínceps. 

És cert que els reis són els jutges de les nacions, 
però els savis són els jutges dels reis. 

 [17.2] 

 
 ?cעוֹתדֵּ  bמִיםתְ  הֲיקִָּרֵא /    ,aיבְִחַר עלְרָ  טוֹב בֵּין אֱנוֹשׁ 1

 .רָעוֹת מִשְּׁתֵי הנָּ קְטַ  /    aיבְִחַר אֲשֶׁר ישְַׂכִּיל אֲבָל 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [17.2] ǁ 1a B יבִּחַר ǁ 1b LM V Bp JB JK B JS H 
 .יבִּחַר ǁ 2a B רעות ǁ 1c LM Bp גְבִר ǁ C גביר

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: המרנין. Rima: aBaB. 
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Traducció: 

L’home que ha de triar entre el bé i el mal, 
no és cert que serà anomenat savi [si sap triar]? 

Però encara serà més intel·ligent qui sabrà escollir 
de dos mals el menor. 

 [17.3] 

 
 .dבְּמַשְׂכִּילִים וְהִתְאַבֵּק cוַעֲבוֹד /    הַרְחֵק bלִכְסִיל שַׂר aמֵהְיוֹתְ> 1

 .לְשׁוּעָלִים ראֹשׁוָ  dגְּבִיר cמֵהְיוֹת /    זנָבָ bלִהְיוֹת aלַאֲרָיוֹת טוֹב 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [17.3] ǁ 1a C <ְמִהְיוֹת ǁ B <ְמִהיוֹת ǁ 1b C 
 ǁ 2a Bp JB אל משכילים ǁ 1d LM וֵעְבוֹד ǁ C ועבור ǁ 1c LM לַכְסִיל ǁ B לַכְּסִיל
 .גבור ǁ 2d Bp מִהיוֹת ǁ B מִהְיוֹת ǁ 2c C לִיהְֶיות ǁ B היות ǁ 2b LM לאריה

 .4,15 אבות

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . המהיר ב

Traducció: 

Lluny de tu voler ser príncep de necis, 
ans serveix i venera els intel·ligents. 

És millor dels lleons ser cua 
que ser senyor i cap de les guilles. 

[17.4] 
 
 .מוּרוֹתתְ  ירְִאֶה 1וְחִישׁ עָניִ יהְִי /    ,bcבִין מִבְּלִיa, bלֵב חֲסַר עָשִׁיר אֱנוֹשׁ 1

 .e2חֲצֵרוֹתוַ  וְלָבָן זהָָב dוְדֵי /    1וּמָזוֹן cבַר bבְּשִׂכְלוֹ רוֹצְבּיִ  aוְדַל 2
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TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [17.4] ǁ 1a B ּלֵב ǁ 1b-b LM מתבונות ǁ 1c V Bp 
JB JK JS H הון ǁ C B הוֹן ǁ 2a B  ǁ B בְשֵׂכֶל ǁ C בשכל ǁ 2b V Bp JB JK JS H  וְדָל
הצירותו ǁ 2e LM Bp וְדִי ǁ 2d C B בָּר ǁ 2c C B בְּשֵׂכֶל  ǁ JK JS וחצרון ǁ C 
 .וַחֲצִרוֹת

11 Sl 90,10 ǁ 21 Gn 45,23 ǁ 22 Dt 1,1. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: AA. 

Traducció: 

Un home ric i neci, sense coneixement, 
s’empobrirà i prestament veurà canvis. 

En canvi, el pobre acumularà amb la seva intel·ligència gra i queviures 
i abundor d’or, d’ivori i de terres. 

[17.5] 

 
 .תַזרְִיחַ  ,שִׁמְשְׁ> ,הַתְּבוּנהָ כִּי /    תּוֹכִיחַ  תֶּאֱהַב לְנפֶֶשׁ לִלְמוֹד 1

 .מַצְלִיחַ  וְהוּא שׁוֹגֶה כְּסִיל מֵאִישׁ /    וְדַל הוֹלHֵ וְאִם ישֵׁ לְמַשְׂכִּיל קְוָהתִּ  2

TT  P: [17.5]. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  malgrat el iated del , השלם ג
darrer peu mètric del délet del segon vers. Rima: aAbA. 

Traducció: 

Per a aprendre estima i reprèn l’esperit 
a fi que la intel·ligència, que és el teu sol, resplendeixi. 

Hi ha més esperança per a un intel·ligent, encara que romangui pobre, 
que per a un home neci que peca i prospera. 
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CAPÍTOL 18: SOBRE LA INSTRUCCIÓ MORAL 
 
 הַמּוּסָר רמַאֲמַ  .יח

   [18.1] 
 
 .gוְשִׁבָּרוֹן f1שׁוֹט eלְשׁוֹטֶא dיהְִיהֶ /    ,cתרִפְאוּ bיהְִיהֶ aכִּיללְמַשְׂ  מוּסָר 1

 .dוְעִוָּרוֹן שׁוֹד לַעֲטַלֵּף אHַ /    ,עַיןִ cללְכָ  יוֹסִיף bרְאוּת aכַּיוֹם 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [18.1] ǁ 1a B לְמַשׂכִּיל ǁ 1b Bp יחיה ǁ B ֶייִהֱיה ǁ 
1c LM JB  רפואות ǁ B רִפאוּת ǁ 1d B ֶיהִיה ǁ 1e LM Bp JB JK JS H לשוטה ǁ C B 
 ǁ 2a LM וע ǁ 1g JB fa precedir aquest mot de les lletres שוטה ǁ 1f LM לְשׁוֹטֶה
V Bp JB JK JS H ביום ǁ C וּבְיוֹם ǁ B בָּיוֹם ǁ 2b LM ראותו ǁ C רְאוֹת ǁ 2c C ־כָלל  
ǁ 2d LM ועוורון ǁ V Bp JB JK   ושכרון ǁ JS H  .וְשִׁבָּרוֹן ǁ B וְשִׁכָּרוֹן ǁ C ושברון 

11 Is 28,15.18 ǁ רחמב  228. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . המהיר ב

Traducció: 

Per al savi l’admonició serà guariment, 
però per a l’ignorant, assot i aflicció. 

Talment passa amb el dia, que augmenta la visió de tot ull 
però per al ratpenat és calamitat i ceguesa. 

 [18.2] 

 
 .dוֹתכּבְּרַ  לִפְעָמִים cאHַ /    ,תוֹבְּעַזּ bרסֵּ יַ תְ  aבִּנְ> 1

 .1לְהַכּוֹת מֵהַכְּסִילִים /    aבְּמֵבִין גְּעָרָה תֵּחַת 2
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TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [18.2] ǁ 1a B <בִנ ǁ 1b LM Bp תייסר ǁ B תְייַסֵּר 
ǁ 1c B אַך ǁ 1d C בְּרִכּוֹת ǁ 2a LM  .בִּמֵבִין ǁ B  כמבין

21 Pr 17,10. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . הקטוע

Traducció: 

El teu fill corregiràs amb duresa, 
però de tant en tant [ho faràs] amb suavitat. 

Farà més efecte l’amonestació en el sensat 
que els necis pegar. 

   [18.3] 
 
 .אוֹתָםבְּכִסְ  הַיּוֹשְׁבִים ישְָׁרִים אִם אוֹ /    אָוֶן פּוֹעֲלֵי אִם :אֶשְׂנאָ לְמִי אֲלוּשָׁ  1

 .אוֹתָם יסְָרוּ Iא אֵיH לִגְדוֹלִים גַּם /    ,כָּםדַרְ  שָׁחֲתוּ כִּי עַם ינֵּ קְטַ  אֶמְאַס 2

TT  P: [18.3]. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . המתפשט ג

Traducció: 

M’han preguntat a qui odio: si els malfactors 
o si els rectes que seuen als seus trons.  

Detesto els petits del poble, perquè han desviat els seus camins, 
i també els grans, ja que no els han corregit. 

   [18.4] 
 
   / בְּרַח ,קוּם ,לְכָה רִיבוֹת מְתֵי ירְִיבוּן Hלָ  אִם 1

 :הוּשֵׂ לְמַעֲ  אִישׁ אִישׁ תִפְקְדָם .1מְרִי מִבֵּית

 / ,לְזהֶ זהֶ ישְֹׂרְפוּ ,1כְּסוּחִים כְקוֹצִים יהְִיוּ 2

 .2הוּבְּרֵעֵ  אִישׁ ,יוחִ אָ בְּ  אִישׁ נלְִחֲמוּ אוֹ
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TT  P: [18.4]. 

11 Ez 2,5 ǁ 21 Is 33,12 ǁ 22 Is 19,2 ǁ Paraules e dits 381; 406. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: המתפשט ב. Rima: AA. 

Traducció: 

Si homes busca-raons se les volen heure amb tu, vés, aixeca’t i fuig 
de casa d’altercat. Presta atenció a l’actuar de cadascun d’ells: 

Seran com esbarzers tallats, que s’encenen entre ells, 
quan combatrà aquest contra el seu germà o aquell contra el seu 

         [amic. 

  [18.5] ǁ [18.3] 

 
  /    ;dחַיּיִם cשְׁבִיל bחוֹפֵשׂ ,מוּסָר aרדְּבַ  דּוֹרֵשׁ 1

 .g1םוְירֵָדַ  fכַּבישְִׁ  eבְתוֹכַחַת שׂוֹנאֵ

 /   c עַצְמוֹ bיאֲַשִׁים הוּא ,aמַשְׂכִּיל טָאחֱ יֶ  כִּי 2

 .gאָדָם בְּניֵ fמַאֲשִׁים ,eאוֹטְ חֶ  עֵתבְּ  ,dסִילכְ וּ

TT  P: [18:5] ǁ LM C V Bp JB JK B JS H: [18.3] ǁ 1a B דְּבַּר ǁ 1b LM חובש ǁ V 
H חפץ ǁ C חָפֵץ ǁ 1c B שְׁבִּיל ǁ 1d B חַייִם ǁ 1e LM בתוכחות ǁ C בְתוֹכֵחַת ǁ 1f B 
 ǁ 2c B יאֱֶשִׁים ǁ B יאשם ǁ 2b LM מַשׂכִּיל ǁ 2a B וְירֵֵדַם ǁ B וְירֵָדָם ǁ 1g C ישִכַּב
 ǁ 2g B מַאשִׁים ǁ B מַאשׁים ǁ C יאשים ǁ 2f LM חַטאוֹ ǁ 2e B וּכסִיל ǁ 2d B עַצמוֹ
  .אַדָם

11 Jo 1,5. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . המתפשט ג

Traducció: 

Qui cerca paraules d’instrucció, cerca el camí de la vida; 
qui odia la correcció, jeurà i dormirà profundament. 
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Quan pecarà l’intel·ligent, es culparà a si mateix, 
mentre que el neci, quan pecarà, culparà els fills d’Adam. 

[18.6] 

 
 .מִתְרָעְתוֹ ,בִּשְׁרִירוּת הוֹלHֵ /    ,דַרְכּוֹ הִשְׁחִיתוֹ מִנּעַַר ,אִישׁ 1

 .אִוַּלְתוֹ מֵעַלָיו סוּרתָּ  /    Iא ,בַעֲלֵי אוֹתוֹ 1תִּכְתּוֹשׁ אִם 2

TT  P: [18:6]. 

21 Pr 27,22 ǁ 141 שקל. 

Anàlisi: Apariat de versos de 17 síl·labes el primer (9+8) i 16 síl·labes el 
segon, amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . התנועות

Traducció: 

L’home que de jove va corrompre el seu camí, 
ara hi camina amb obstinació, s’hi ha fet amic. 

Encara que li peguis al damunt, no 
s’apartarà de damunt seu la seva niciesa. 

[18.7] 
 
 .לִקְבָרוֹתוְ  יוּבַל שַׁחַת אֲלֵי עִמָּם /    ,פְעוּלוֹתָיו רעַֹ  עִם ,1בְימִָים בָּא ,אִישׁ 1

 .1חֲבַרְבּוּרוֹת נמֵָר ,כּוּשִׁי אֱנוֹשׁ עוֹרוֹ /    יהֲַפוHֹ עֵתבְּ  ,ימִָיר הֲלִיכוֹתָיו נבָָל 2

TT  P: [18:7]. 

11 Gn 24,1 ǁ 21 Jr 13,23. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . המתפשט ג
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Traducció: 

Un home entrat en dies amb l’avolesa dels seus actes [viu], 
amb ells serà endut cap a la fossa i els sepulcres. 

Canviarà el toix els seus costums, quan canviarà 
la seva pell un home negre o un lleopard les taques del seu 

     [pelatge. 
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CAPÍTOL 19: SOBRE L’ADQUISICIÓ D’AMICS 
 

 bחֲבֵרִיםהַ  aקִניְןַ רמַאֲמַ  .יט

   
19a LM קניין ǁ 19b LM החבירים ǁ C V Bp JB JK B JS H חברים. 

 [19.1] 
 
1a  ָבֵרלְחb  ַוְרֵעa אֲקַדֵּםc בְּאַרְבַּעd:    / לְהַרְחִיבe בְּמוֹשָׁבf;  ָטְאוּוְחg לְכַפֵּר; 

 .מְסַפֵּר כְּשֶׁהוּא fדְּבָרָיו eזיִןאֲ וְאַ  /    ,dבאֹוֹבְ  cלְנגְֶדּוֹ bלְהָשִׂים aיוְעֵינַ  2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [19.1] ǁ 1 H copia dues vegades aquest 
vers: una al final del capítol 18 i una altra aquí ǁ 1a-a LM לחברות ǁ 1b B 
 ǁ 1f V לְהַרחִיבּ ǁ 1e B בְּאַרבַּע ǁ 1d B אקדים ǁ H דבריו ǁ 1c LM afegeix לְחָבֵּר
Bp JB JK JS H במוסר ǁ C B בְּמוּסָר ǁ 1g B ֹוְחַטאו ǁ H וחטאי ǁ 2a JB ועיניו ǁ 2b V 
Bp JB JK JS H להשיב ǁ C לְהָשִׁיב ǁ B ּלְהָשִׁיב ǁ 2c C ֹלְנגְֶדו ǁ B ֹלְנגַדּו ǁ 2d LM V 
Bp JB JK B JS H בבואו ǁ C ֹבְבוֹאו ǁ B  ָּוֹאוֹבּב  ǁ 2e LM לאאזין ǁ C וְאַאְזיִן ǁ B 
 .דברו ǁ 2f LM וְאַאזיִן

רחמב  251 ǁ 263 שקל. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: המתקרב. Rima: AA. 

Traducció: 

Al company i a l’amic m’avançaré en quatre coses: 
a eixamplar-li el lloc en el seient; si han pecat, a perdonar; 

a mirar-lo de fit a fit quan entri, 
i a prestar atenció a les seves paraules quan enraoni. 

[19.2] 
 
 .fמֵאוֹיבְִים eרזעְֵי dבְּעֵיניֶ> cימְִעַט /    bלוְאַ  ,קַח aכְּרַבִּים אֶחָד וְהוּא שׂוֹנאֵ  1

 .בִיםאוֹהֲ  cוְאֶלֶף יניֶ>בְּעֵ  אַחִים /    מְאַת bירְִבּוּ לוְאַ  aרֵעִים הקְנֵ  לָכֵן 2
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TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [19.2] ǁ 1a JS ברבים ǁ 1b B וְאֶל ǁ 1c B ימִעַט ǁ 
1d V ועיניך ǁ 1e Per raons mètriques seguim la lliçó que es troba 
documentada a la majoria de testimonis ǁ P רזוג  ǁ LM וגור ǁ V Bp JS זער ǁ 
C זעְֵר ǁ 1f LM מאוייבים ǁ 2a V Bp JB JK JS H ריעים ǁ 2b C ּירְִבו ǁ 2c LM  . ואף כי

 .618 מבחר

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . השלם א

Traducció: 

El qui t’odia, tant si és un com si són molts, doblega i que no 
sigui insignificant als teus ulls ni el més petit dels enemics. 

Per això adquireix amics i fes que no siguin cent 
els companys als teus ulls, sinó mil els qui t’estimin. 

 [19.3] 
 
 ,וַחֲדַרָיו לְבַבוֹ תֵדַע וIְא /    דְּבָרִים אָדָם עֲלֵי תּשְׁמַע בְּיוֹם  1

 .bחֲבֵרָיו בְּישְֹׂרָאֵל aלאַ וּשְׁ  לְכָה /    ?הוּא וּמִי לְהַבְחִינוֹ תָּאֵב וְאַתּ 2

TT  P LM: [19.3] ǁ 2a Per raons semàntiques seguim la lliçó que 
documenta LM ǁ P לושע  ǁ 2b LM חביריו . 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . בהוהמר

Traducció: 

El dia que escoltis coses sobre algú 
i no coneguis el seu cor ni el seu interior, 

i vulguis escatir com és [, en veritat]: 
Vés a Israel i pregunta els seus amics. 
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 [19.4] 
 
 .דְרוּשִׁים Hלָ  צָיופָ חֲ  הָיוּ אֲשֶׁר /    וְתִזכְּוֹר ןוֹעָ  סְלַח לְרֵעַ>  1

 ?יםבְּשִׁשִּׁ  טֵלבָ  יהְִי Iא וְאֵיכָה,   /   דִיםחֲסָ  מֵאָה בְּתוHֹ אֶחַד חֵטְאוְ  2

TT  P: [19.4]. 

Mil proverbis 10,9 ǁ Cató 187. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: AA. 

Traducció: 

Al teu amic perdona la falta i recorda 
que els seus desigs [de perdó] et van ser suplicats. 

Un pecat sol entre cent mostres d’afecte, 
no és una quantitat insignificant? 

 [19.5] [19.4] [19.3] 
 
 .קָמֵינוּ מִן וְאַף cנשְִׁמָע וּמֵחָבֵר /    bוֹכַחַתת לְשׂוֹנאֵ aמָשְׁחָת קוֹרֵא אֲניִ  1

 .dמוּמֵינוּ שׁוּרַתתְ  לֵינוּאֵ  cוְיבִָיא /    bוּנּיוֹכִיחֶ  לְזרָ טוֹבָה aמַחֲזיִק אֲניִ 2

TT  P: [19.5] ǁ LM: [19.4] ǁ C V Bp JB JK B JS H: [19.3] ǁ 1a V משח'  ǁ C 
 ǁ 2b LM מַחזיִק ǁ B מַחְזיִק ǁ 2a C נשִמָע ǁ 1c B תוכ ǁ 1b V מָשחָת ǁ B מָשְׁחַת
 .מֵימֵינוּ ǁ C מימינו ǁ 2d V Bp JB JK ויבא ǁ 2c JS יוֹכִיחֵינוּ ǁ B יוכיחינו

 .ǁ El príncep 8 277 ;276 מבחר

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . ך בוהאר

Traducció: 

Jo anomeno pervers qui odia la correcció, 
tant la que s’escolta [per boca] d’un amic com la [que s’escolta 

  per boca] dels nostres enemics. 
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Jo em mostro agraït amb l’estrany que ens reprèn 
i ens ofrena amb l’obsequi dels nostres defectes. 

 [19.6] [19.5] [19.4] 
 
 .מְחִירוֹ כֶּסֶף וְתֵן בְּמוּסָרוֹ /    bוְתִשְׁמַע בֵרחָ  הקְנֵ  ,ברַ  Haלָ  העֲשֵׂ   1

 .dרוֹמָ אֲ מִשֶּׁ  מֶתהָאֱ  cוְקַבֵּל /    וְתוֹדֶה ,bתִּשְׁגֶּה בְּעֵת ,aבוֹשׁתֵ  וIְא 2

TT  P: [19.6] ǁ LM: [19.5] ǁ C V Bp JB JK B JS H: [19.4] ǁ 1a B לָך ǁ 1b V 
'ותשמ  ǁ B וְתִשׁמַע ǁ 2a B ׁתֵבּוֹש ǁ 2b B תִשׁגֶּה ǁ 2c C וְקַבֵל ǁ 2d LM ממי אמרו. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: AA. 

Traducció: 

Guanya’t un amic, adquireix un company, accepta 
la seva reprensió i recompensa’l. 

No quedaràs confós si, quan falles, ho reconeixes 
i acceptes la veritat del que ell digui. 


